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СЛОВНИК ВЕСІЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ 
БОЙКІВСЬКИХ ГОВІРОК: СПЕЦИФІКА РЕЄСТРУ 
ТА СПОСОБИ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ

Обґрунтовано важливість укладання діалектних словників, які б репрезентували 
лексику весільного обряду. Зазначено, що словники такого типу важливі для різно-
аспектного вивчення говору, формують кадастр загальномовного діалектного словни-
ка – джерела фактажу для перспективних наукових студій із лексикології, історії мови, 
порівняльних досліджень тощо. Встановлено, що водночас регіональні особливості 
весільного обряду та його лексики мають неабияке значення з огляду на змогу репре-
зентувати багатоманітність і самобутність українського весілля.

Представлено один із варіантів упорядкування регіонального діалектного словни-
ка весільної лексики на прикладі бойківських говірок, укладений на основі доступних 
фольклорно-етнографічних матеріалів, лексикографічних та лінгвогеографічних джерел, 
корпусів діалектних текстів, архівів діалектологічних експедицій і власних записів автор-
ки, зібраних польовим методом у селах Бойківщини Львівської та Івано-Франківської обл.

Визначено, що за репрезентацією говіркової лексики – це діалектний тематичний 
словник з елементами етнографічного коментаря, у якому засвідчено як обрядові (назви 
етапів весілля, обрядодій, учасників, духовно-матеріальних компонентів обряду), так і 
загальновживані номінації, що стають джерелом збагачення обрядового лексикону, розви-
ваючи свою семантику. Зафіксовано чималу кількість слів, архаїчних за своїм значенням.

Акцентовано на важливості розлогих цитат-ілюстрацій, фрагментів зв’язного 
мовлення, особливо за відсутности номінації; на потребі візуалізації словникових 
статей, що дасть змогу одержати чіткіше уявлення про реалії весільного обряду й удо-
ступнить тлумачення, а також на потребі лінгвістичних карт до словникових статей, 
які засвідчать просторову варіантність лексем.

Ключові слова: бойківські говірки, весільна лексика, діалектний словник, слов-
никова стаття, лексикографія.

Бойківська діалектна лексикографія на сьогодні представлена досить повно, 
проте досі немає тематичних словників, які б репрезентували той чи той комплекс 
традиційної народної культури, недослідженою залишилася й обрядова лексика 
говору, зокрема весільна. Усвідомлення незворотної втрати інформації про весільну 
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звичаєвість та про її лексику мотивує укладання «Словника весільної лексики 
бойківських говірок», що дасть змогу не тільки скласти уявлення про регіональні 
особливості цього ритуально-обрядового дійства в контексті загальноукраїнського 
весілля, а й збагатити діалектну лексикографію новим фактажем.

Джерелом словника стали доступні фольклорно-етнографічні матеріали (опу-
бліковані в часописах кінця ХІХ – початку ХХ ст. («Зоря», «Lud», «Матеріяли до 
українсько-руської етнольоґії»)), весілля з різних теренів Бойківщини: сіл Дидьова 
(Іван Кузів), Мшанець (Володимир Гнатюк), Гвоздець (Юрій Кміт), Лавочне (Зенон 
Кузеля), Ясень і смт Перегінське (Юзеф Шнайдер); лексикографічні та лінгвогео-
графічні джерела, корпуси діалектних текстів, архіви діалектологічних експедицій, 
спеціально записані для «Атласу української мови», які зберігають у відділі україн-
ської мови Інституту українознавства НАН України ім. І. Крип’якевича (м. Львів) 
(50-ті роки ХХ ст.)1, і власні записи авторки, зібрані польовим методом у селах Бой-
ківщини Львівської та Івано-Франківської обл., що відображають говіркове мовлення 
бойків від кінця ХІХ ст., ілюструють динаміку складу весільної лексики говору.

До словника залучено інформацію про дошлюбне спілкування молоді, осо-
бливості шлюбної поведінки бойків, правила, які регулювали дошлюбні інтимні 
стосунки в бойківському селі на межі ХІХ–ХХ ст.; у сконденсованій формі експлі-
ковано етнокультурну інформацію про створення сім’ї як пріоритету повноцінного 
життя, про засудження дошлюбних інтимних стосунків і народження нешлюбних 
дітей, про осуд повторних одружень та засади у виборі шлюбного партнера, які 
не тільки цементують інститут сім’ї в Галичині вказаного часу, а й зберігають 
рудименти архаїчних, здебільшого втрачених, звичаїв.

Мовно-культурний аспект шлюбних домовленостей бойків представлено в 
номінаціях відповідних усних і письмових угод, адже дошлюбне звичаєве право 
бойків – продуманий порядок відшкодування матеріальних та моральних збитків 
для обох сторін, укладений відповідно до моральних цінностей, досвіду та світо-
гляду цього етносу. Народне право передбачало також вирішення й інших питань, 
зокрема утримання батьків після одруження дітей, розподілу майна, забезпечення 
старости бездітному подружжю та умов для нешлюбних дітей, удівців і вдів тощо.

Моральні й етичні цінності бойків позначилися і на назвах вагітної дівчи-
ни – у загальновідомих номінаціях фізіологічного стану жінки і в номінаціях із 
вираженою оцінною семантикою: схвальною чи осудною.

Пропонований словник репрезентує як обрядові (назви етапів весілля, обрядо-
дій, учасників, духовно-матеріальних компонентів обряду), так і загальновживані 
номінації, що стають джерелом збагачення обрядового лексикону, розвиваючи 
свою семантику. І навпаки – чимало «весільних» назв уже втратили своє обрядове 
значення, сформувавши загальновживану семантику. 

Реєстр словника охоплює насамперед назви тематичної групи весільної 
лексики, яких не засвідчено в різних за обсягом словниках і словничках бой-
ківських говірок2 [Он.; Матіїв; ЕБ], а також лексеми, які зафіксовано з іншою 
1 Матеріали діалектологічної експедиції із с. Бориня Турківського р-ну (тепер – Самбірського) 

та с. Коростів Сколівського (тепер – Стрийського) р-ну Львівської обл.
2 Детальніше див.: Онишкевич М. Словнички та словники бойківських говірок. Вісник 

Львівського ордена Леніна державного університету ім. І. Франка. Серія філологічна. Львів, 
1966. Вип. 4. С. 94–100.
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обрядовою семантикою (наприклад, пóвниця ̒ бокал, глечик’ [Он. ІІ: 230] – пóвниця 
ʻобдаровування наречених’ (Кр)) або ж із загальновживаною (служáля ̒ наймичка’ 
[Там само: 230] – служáля ʻжінка, яка прислуговує на весіллі’ (ВСт)). Репрезен-
товано чималу кількість слів, архаїчних за значенням. Деякі лексеми з обрядовою 
семантикою сьогодні не зрозумілі навіть для респондентів старшого віку. Цінні 
для лексикографічної праці такого типу, безперечно, раритетні слова та вислови, 
які вдалося зафіксувати.

До «Словника весільної лексики бойківських говірок» увійшли слова, слово-
сполучення, описові конструкції, фразеологізми, паремійні одиниці.

Фразеологізми з обрядовим значенням, залучені до реєстру словника, вирізня-
ються специфічними рисами, джерела яких – у національній культурі краю, симво-
ліці, традиціях. Частина весільних фразеологізмів вузьколокальна, мотивація інших 
дедалі частіше стає більш затемненою через редукцію, архаїзацію та факультатив-
ність деяких обрядодій. Фразеологізації зазнають вільні словосполучення, набува-
ючи переносного значення завдяки метафоризації, і навпаки – поодинокі «весільні» 
фразеологізми стають загальновживаними. Корпус таких зафіксованих фразем дає 
змогу висвітлити їхній прихований зміст, встановити мотиви виникнення, виявити 
особливості зовнішньої форми та формування значення, фразеопродуктивність.

Словник допоможе «відчитати» компресовані «сюжети» весільних обрядів, 
звичаїв, традицій, зафіксованих у численних пареміях з обрядовим компонентом, 
однак загальне значення яких – загальновживане: чимало таких мовних конструкцій 
сформувалося з обрядових пісень («ладканок»), традиційних весільних висловлю-
вань і промовлянь. Залучено також паремійний матеріал зі збірника «Галицько-
руські народні приповідки» Івана Франка (у досліджуваній лексикографічній праці 
слова з обрядовим значенням виступають реєстровими одиницями, складниками 
паремій та принагідно – у коментарях укладача) [Фр.].

Весільна лексика становить особливу «підмову» говору, вивчення якої пе-
редбачає залучення широкого екстра- й інтралінгвального тла. Тому до реєстру 
внесено фрагменти зв’язного мовлення, завдяки яким змодельовано загальний 
уклад духовно-матеріального життя бойків. Ідеться про усталені мовленнєві фор-
мули-побажання, настанови, прокльони, замовляння, а також приказки, прислів’я, 
порівняння, мінітексти, які виголошують під час виконання тієї чи тієї обрядодії 
або які стосуються обрядодій.

Щоб удоступнити такий словник для якнайширшого кола зацікавлених чи-
тачів, застосовано спрощене транскрибування текстів. Назви, зафіксовані в лек-
сикографічних та етнографічних матеріалах, подано за першоджерелом. Наголос 
у текстах надрядковий (у деяких першоджерелах його не зазначено).

Загальновідомо, що павзи в діалектному мовленні не завжди відповідають 
сучасній пунктуації, тому в ілюстраціях дотримуємося павзації мовця. Знак окли-
ку (!) та знак запитання (?) відповідно відображають інтонацію окличних та пи-
тальних речень.

Подано розлогі ілюстрації, які виявляють текстову поведінку слів з обрядовим 
значенням. Тексти-цитати цікаві тим, що частково репрезентують і автентичне 
бойківське весілля, і народну філософію, пов’язану із загальнолюдськими цінно-
стями. Ілюстративний матеріал різного обсягу, подекуди у вигляді мікротекстів, дає 
змогу витлумачити вокабули, проілюструвати особливості досліджуваних говірок 
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і водночас пізнати мовно-культурний світ бойків. Урізноманітнюють словник і на-
родні сентенції про морально-етичні правила поведінки мешканців цього терену, 
реалізовані в мовленнєвих формулах подяки, прохання, заборони, оберега тощо. 
Пояснення упорядника в цитатах-ілюстраціях подано у квадратних дужках [ʻсвідок 
нареченого’ – Н. Х.], а доповнене слово – у трикутних: її ́ <молоду> поховáли.

Структура словникової статті та її оформлення вже адаптовані у словниках 
серії «Діалектологічна скриня»3: реєстрове слово, яке передано літературною гра-
фікою (за абеткою), граматичний коментар (для іменників зазначено число; збірні 
іменники позначені скороченням зб.; для дієслів – вид), ремарки подано курсивом 
(вказують на стилістичне або емоційно-експресивне забарвлення), тлумачення, 
географічні дані (скорочення назв населених пунктів, у яких зафіксовано лексему), 
ілюстративний матеріал.

Значення реєстрових одиниць витлумачено літературним відповідником 
(корогвáй ʻкоровай’), описово, за допомогою синонімів (колóтильці ʻатрибут 
дружби; палиця із дзвінками і калаталкою вгорі, когутовим пір’ям і кількома коло-
сками вівса й жита, яка внизу має ремінь, щоб за потреби повісити на руку’) або за 
допомогою вокабул, які виділено курсивом (каптýр ʻголовний убір нареченої до 
обряду покривáнняʼ). Значень літературних слів не подано, а лише їхню обрядово 
марковану семантику.

Фонетичні та граматичні варіанти подано як окремі гасла, вони мають відсилач 
(→) до інваріанта (найбільш належний до літературного відповідника або ж – за 
його відсутности – за абеткою): слюб → шлюб. Фонетичні варіанти викладено в 
дужках: дрýжка (дрýшка).

Усвідомлюючи, що про синоніми можна говорити тільки в межах однієї говір-
ки, після значка || наведено назви з ідентичним значенням, які функціюють у різних 
говірках: запорóжці перев. мн. ̒ сторонні люди, не запрошені на весілля, які, однак, 
спостерігали за перебігом дійстваʼ || незапрóшені, непрóшені, підвесíльні гóсті, 
підворóтники, побóчні; космáта ім. ʻмати нареченого або нареченої, одягнена в 
кожух вовною доверху’ || бáба в кожусí, кострубáта.

Традиційно значення багатозначних слів сформульовано під одним гаслом, 
причому першим подано первинне чи найбільш поширене в говірках; засвідчені 
омоніми – в окремих словникових статтях:

дóля1 1. барвінковий вінок, який виплітали в домі нареченої і підвішували 
(прикріплювали) над нареченими, коли вони сиділи за весільним столом (Кр, Шм): 
Дóлю вíшали над молоди́ми, коли́ вони́ сидíли вже за столóм, то як де (Кр) || ґрéгор.

2. коса, сплетена з мирти, яку наречена перед весіллям підвішувала в хаті під 
образами [ЕБ: 48].

3. вінок із барвінку, який прикріпляли над вікном хати, у якій відбувалося 
весілля (Кр, Шм): У нас булá і крýгла <дóля>, а булá і так, шо вíшали отаки́м прóсто 
вінкóм над вíкном (Кр).

Після весілля дівчата хапали дóлю: хто швидше вхопить, той швидше вийде 
заміж: Коли́ молоди́х, вже молодý в кіньцí весíля повязáли в хýстку, знáчить, то 

3 Книжкова серія, заснована 2003 р. у відділі української мови Інституту українознавства 
ім. І. Крип’якевича НАН України (Львів).
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тодí друшки́ і дружби́, котрí шви́дше, хапáли ту дóлю з вікнá. Хто шви́дше ви́йде 
зáміж (Кр).

дóля2 солодкий святковий хліб, який несли весільні гості як подарунок на-
реченим [див.: ЕБ: 48].

Словосполучення, фразеологізми, описові конструкції переважно подано під 
опорним словом після значка ♦ (під іменниками та дієсловами; однак цього прин-
ципу не завжди дотримано з огляду на контекст функціювання мовних одиниць 
та їхнє змістове навантаження), наприклад:

♦ стáроста брáнський → брáнський
♦ стáроста дівóцький → стáроста
♦ стáроста дівóчий → стáроста
♦ стáроста молодóї → стáроста
♦ стáроста придáнський → стáроста.
Стилістично марковані слова позначено ремарками: згруб. – згрубіле (чіпчи́ще, 

найдуши́ско, батярýга), здр. – здрібніле (пáличка, цíпойко), знев. – зневажливе 
(дівýля, розвéденик, розвíдниця), жарт. – жартівливе (ґýґі-мýґі, чíта), пест. – 
пестливе (маршáвочка, цепнарéйко, старостóйко), вульг. – вульгарне (гони́тися, 
тігáтися, курвáль). Замарковано евфемізми (� я такá самá, як мóя мáма евф. ви-
слів, який промовляє під час шлюбу наречена, яка має менструацію (Рс)), застарілу 
(срібля́нка заст. ̒ спеціальний порошок, який використовували для оздоби весіль-
ного вінкá нареченої’) та рідковживану лексику (закося́ни рідк. ʻгості нареченої, 
які приходять на частування до нареченого’).

Стрілками ↔ позначено слова з ідентичною семантикою: спрóшування ↔ 
запрóсини.

Якщо значення слова не вдається точно з’ясувати або ж воно сумнівне, не-
достатньо зрозуміле з ілюстрації, використано знак запитання [?], наприклад, 
бурошки́ тільки мн. ʻвироби з тіста у формі кульок як прикраса на весільному 
хлібіʼ [?] (Мж).

Для словника такого типу важливий етнолінгвістичний коментар, адже навіть 
за відсутности номінації збережено фрагменти багатого, поліфонічного, насиченого 
весільного обряду. Тому до словникових статей доцільно залучати авдіофрагменти, 
що дасть змогу відчути специфіку говірки, лінгвістичні карти, які засвідчать про-
сторову варіантність лексем, наочні ілюстрації (малюнки, фотографії тощо) про 
реалії весільного обряду.

Інші скорочення:
у.н.п. – усі населені пункти
б.н.п. – більшість населених пунктів
док. – доконаний вид
ім. – іменник
кул. – кулінарне
муз. – музичне
перев. – переважно
церк. – церковне
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Умовні позначення:
♦ – стійке словосполучення, синтаксична конструкція або фразема
◙ – приказка, прислів’я, народне порівняння
� – проклін
� – передбачення
� – прикмети гармонійних подружніх стосунків
� – побажання
� – звичаєві настанови, мовленнєві формули-поради: «як і що треба робити» 

під час весілля для повноцінного й щасливого, за народними мірками, сімейного 
життя; виконання таких народних приписів, на думку бойків, має забезпечити до-
бробут, злагоду в подружжі, легкі пологи жінки, народження дитини визначеної 
статі, зокрема хлопчика, тощо

� – звичаєві заборони на весіллі, які стосуються передусім нареченої (на-
приклад, не можна дарувати навиворіт подарунки батькам і родичам нареченого; 
дивитися в піч або ставати на поріг (позаяк помре свекруха); не можна торкатися до 
короваю (забере все багатство за собою); бути непричесаною (не вмітиме тримати 
порядку вдома) тощо. Удовиці або розлученій жінці заборонено брати участь у 
важливих обрядодіях (барвінковому, коровайному та ін.), старости́ні – оглядатися 
(діти будуть затинатися) тощо

� – усталені мовленнєві формули, які виголошують під час запрошення 
гостей на весілля, благословення наречених та ін., образні висловлювання, які про-
мовляють під час обрядодій або які стосуються обрядодій (наприклад, Мóї ключí 
в вівсí, ходíт дівчáта за мнов всі – так промовляє наречена, ідучи до шлюбу, щоб 
інші дівчата швидко вийшли заміж)

֎ – мінітексти
♫ – ілюстрації з пісень
«Словник весільної лексики бойківських говірок» – джерело нових наукових 

пошуків, добра нагода пізнати мовно-культурний світ представників цієї етногра-
фічної групи, змога реконструювати весільний обряд і загальну модель укладу 
життя бойків в аспекті морально-етичної шкали. Такий словник – украй потрібна 
лексикографічна праця, багатий матеріал якої сприятиме дослідженню колоритного 
говіркового мовлення.

��� рідк. 1. церковний або звичаєвий обряд [(ДзГ) Кміт2: 9; Он. І: 34]
2. ↔ весíля́ 2 [(Бт) Свєнц.:16; Он. І: 34 (за І. Свєнціцьким)]
♦ весíльний акт ↔ весíля́ 2 (НГс, Трл): Пíсля тóго ужé вели́кого тáнцю 

вся роди́на, той акт весíльний, яки́й там був присýтний на тóму весíлю, всі 
перетанцювáли з молодóю (НГс); ♫ На дзінь дóбри, на дзінь дóбри, áлі не каждéму, 
пáну óйцу, пáні мáтци й цілóму áкту весíльному (Трл)

�������́�������:
♦ америкáньська хýстка → хýстка
�́���� оздоба з тіста у вигляді небесної істоти – ангела – на весільному ко-

роваю нареченої, яка «має її оберігати»: Я молодíй пеклá ангела, і довкóла квíти, 
виногрáд. А молодóму кóшик с цьвíтами. Молодíй трéба, шоб хорони́в ї áнгел (Іл)

�������́ �� ↔ ерцети́за
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��¡�́ � ↔ ерцети́за
��¡���́ � ↔ ерцети́за 
��¡���́ �� ↔ ерцети́за
�́�������:
♦ áтласна стóнчка 1. атласна стрічка, яку пришивали до наміткоподібно-

го головного убору нареченої: Жінкє́ схóдяцці увéчір в п’я́тницю і плéли вінкє ́. 
Прикрíплювали рíзні áтласні стончки́. Ниткáми, гóлкою і ни́ткою, і так прикрíплює 
до перемéту (СНб) 

2. атласна стрічка, якою обв’язують коровай: А ще стóнчков áтласнов ширóков 
так об’є ́зували коровáй той навкóла (СНб)

¢£¢�1 1. наречена після обряду чíпчаня (Б, Дн, Мш): Зави́ли хусти́ну, і вже не 
молоди́ця, а вже бáба (Мш) || жíнка 1, жонá, зави́та, замолоди́чена, молоди́ця

2. псевдонаречена в жартівливій обрядодії підміни || горбáта бáба, ди́ка бáба, 
дрýга, íнча, намáяна, нездáла жíнка, перéбрана, переодíта, спеціáльна бáба, старá 
бáба, старá бáба нездáла, страпáта, чýчело

♦ горбáта бáба↔ бáба1 2: Потóму вбирáли бáбу, такý горбáту, горб. Такý вели́ку 
ля́льку зроби́ли, діти́ну такý вели́ку зроби́ли, йой! Сьмія́лися! (Мл)

♦ ди́ка бáба ↔ бáба1 2: А вони́ прибéрут такý ди́ку бáбу, ди́ку бáбу прибéрут, 
о. Пелехáту прибéрут, покáзуют… Собí шось покáжут такé, чýчело. Комéдія бýла 
вся́ка. Та й шо тотó говори́ти, а типéр цілкóм не так. Тодí привóдят молодý, покáзуют 
молодóму, і вже молоди́й сíдат за сьтів (Лб)

♦ спеціáльна бáба ↔ бáба1 2 [(Прс) Ков.-Фуч.: 148]
♦ старá бáба ↔ бáба1 2: Даю́т такý мáрлю, ая́. Найпéрши даю́т такý старý бáбу, 

а пóтім дают дрýшку, дрýшку вівóдят, пóтім дрýгу дрýшку, а нарéшті та й вже кáже, 
шо «і тотá фáйна, і тотá, áле то ще не такá, кáже, як ми хóчемо». І нарéшті вже 
привóдіт тотý <справжню> молодý і вже тогди́ всьо. «О, кáже. Ототó нáші» (СНб)

♫ Ой кувáла зозулéчка,
та сíла на грáба.
Не дáйтеся підманýти,
бо то старá бáба (Гл)
♦ старá бáба нездáла ↔ бáба1 2 [(ЯЗм) Гліб.: 158]
3. жінка: Та й зроби́ли весілє ́, та й живý дотепéр з бáбов (Лк); Ну десь там, 

мóже, якýсь жíнку, стáршу бáбу такý, знáют, шо вонá й так не пíде на весілє ́ <не 
просять> (СНб); Баби́ лáткали за столóм (Трл)

♦ баба в кожусі ↔ космáта: Виходить баба в кожусі – вовною наверх – з 
хлібом на голові [Мис.: 34]

♦ бáба, шо лáткає ↔ вáйда: То схóдіцьці такí стáрші баби́, плетýт той вінéць, 
там лáткают. Там в нас є такá їднá бáба, шо вонá бíдна слабá, вонá як лáткає, то сі 
плáкати хóчи (Дб)

♦ бáба, шо плéла вінóк ↔ свáха 3: Ну такí бýли баби́, жо плели́ вінки́. Вмíли 
лáткати, прилáткували (Дб)

♫ Пішла баба по перець, надибав ї старець, припер бабу до дверець, розсипав 
ї перець «жартлива примівка взята із весільної пісні» [(Кнг) Фр. ІІІ: 491]

♫ Пішлá бáба на пéриц,
та ї нади́бав стáрец.
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Припéр бáбу до двéриц.
Бáба тóго хотíла,
бо перцьóм шелестíла (Лп)
¢�¢�¡́� головень [Он. І: 37; Матіїв: 19]; риба, яка має гладку шкіру без луски 

з великою головою, водиться в гірських річках [Кур.: 327]
� Під час ми́твин наречена мала дивитися у воду, щоб, побачивши і 

порахувавши бабців, довідатися, скільки матиме синів:
♫ Диви ся, Аннице, в воду,
Ци сут у водї бабцї,
Ци будут в тебе хлопцї.
А кілько в водї бабцїв,
Тілько в Анницї хлопцїв [Куз: 149]
¢£¢�2 1. щоденний неприкрашений хліб, який гості приносили на весілля (Вл, 

Ур): Нéсла áбо булóк, áбо бáбу пеклá, áбо ми́ску збíжа якóго. І то такé бýло біднéньке 
весíлє, там пáру копíйок, не тáяк типéр, не знáти шо дарýют. А потóм вже пізнíше вже 
нéсли цýкор (Ур) || бухáнка хлíба 2

2. головний весільний хліб, оздоблений, призначений для розподілу між 
гістьми; бáбу ніс дрýжба до церкви: На дрýгу недíлю ще ся збирáли, тогди́ корогвáй 
крáяти, бо там ще бýли корогваї́. Молоди́й давáв корогваї́ такí печéні вели́кі, як в 
нас казáли, такí баби́ печéні, вели́кі, убрáні. Дружби́ тотó нéсли, як до шлю́бу нáвіть 
ішли́ (СНб) || коровáй

¢�¢�-��¤¥��� ↔ свáшка 2 [Мис.: 25, 28, 32, 48]
¢�¢¦� хлопець, який одружується із жінкою, яка має дитину: Бабíй, шо йшов 

на дíти на дрýгі (Рс)
¢£¢�� круглий хліб, зверху оздоблений переплетеним у вигляді коси тістом, 

який кладуть на стіл перед нареченою: Пéрет молодóю стоя́т такí бáпки фáйні такí, 
вíроблені, с косичкáми, таки́й хліб крýглий фáйний пéчений (Ос)

¢�¤¥¤��¡§ хустка, яку зав’язувала мати нареченій поверх очіпка:
♫ Здогадайся, мати, що маєш доньці дати –
Чепець і бавівницю –
Зробим з неї молодицю [Васил.: 89]
¢�¤� (бáвтя, балт) заст. весільний атрибут дрýжби – сокирка на довгій ручці; 

весільний ціпок-топірець [(Лб_С) Кміт2: 10; ЕБ: 12]. На Бойківщині топірцем-бавтям 
«віддавали честь» порогові, який застелювали ліжниками, веретами [Здор.: 100] || 
соки́рка, топíр, топірéць

¢�́¤�§ → бавт [(Бт) Он. І: 38; ЕБ: 12]
¢��£¡�¤¨ (богáцтво) ↔ вíнó 4: І там в кýфрі багáцтво їй мáма дáла. Давáла 

верéту, давáла бесáги. Верéта, то типéр кáжут хідни́к. Бесáги давáла, би мáла чим 
горбáтіла (Ур)

¢�ª£�§ віншування, побажання батьків нареченим: Молодóго батьки́ сідáют, 
там благословéнство, бажáня для молоди́х на дóбре житя́ (НГс); Прóщі, то батьки́ 
говори́ли, розумíєте, там бажáня. Стáроста там їм дає ́ словá, а вони́ <й кажуть:> «Най 
Бог благослови́ть і ми благослови́мо» (НГс)

¢� £�� заст. вечірка з танцями [(Орв) Кміт2: 10; (Д, Лб_С) Он. І: 40]
¢£��¡ь (бáлиц, бáлиць) 1. полотно (переважно фабричне) як весільний 

подарунок нареченої свекрусі (Бт, ВЯб, Дб, Кр, Лб, Лв, Лп, Мт, Ор, Пр, Св, Ур) [Кміт1: 
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98; Кузів: 317; Куз.: 146; Гнат.: 28; (Ж) Он. І: 41; ЕБ: 13; Збор.: 185]. Метраж бáльцю – 
3–4 м – зумовлений його обрядовим використанням: свекруха, загорнувшись у 
подароване полотно, танцювала зі своєю невісткою або зі стáростою. Після весілля 
з бáльцю свекруха «шось се шє ́ла» (Кр). На Бойківщині вручення бáльцю – важливий 
та урочистий етап весілля, адже цей подарунок – знак подяки за дар народження та 
виховання сина – гідного чоловіка для майбутньої невістки. Дарункові для свекрухи 
наречена приділяла особливу увагу, позаяк бáлець «оцінювали» привселюдно під 
час символічного танцю із цим полотном (сучасне – хустка) або ж випитували після 
весілля, що свекруха отримала в подарунок: Бáлець, то полотнó вели́ке, три мéтри 
полотнá. Співáли: «Білéнький, як лебéдец, тонéнький, як папéриц» (Ур); Полотнó 
білéньке мáло бýти, три мéтри полотнá бíлого. Ні два, ні чоти́ри, а три хібá мáло бýти. 
Аби́ бýла не пáра (Ур); Давáла молоди́ця мáмі молодóго бáлець. Три мéтри полотнá 
бíлого і в тім таньцювáла із молодóв, з свóйов невíстков (Лб); А як мáли ужé почіпчáли 
молодý, тоди́, як вже зав’язáли в хýстку, тогди́ молодá мáла дати́ бáлець. Називáлося 
такé бíле полотнó. То молодá мáла дати́ мáмі молодóго. Купи́ти полотнá бíлого, зави́ти 
тудá стрýцень таки́й, в платíнку такý (Кр) || балець на палець

♦ балець на палець ↔ бáлець 1 [(Нч) Фр. ІІІ: 493 («балець – весільний 
дарунок, рантух, більша або менша штука білого полотна»)]

♦ гуля́ти в бáльцю танцювати (тричі обертатися), загорнувшись у бáлець-
полотно (про матір нареченої): Це називáют бáлець, кусóк полотнá. Обв’я́зували 
мáтір, завивáли в хусти́ну і тогди́ приспíвували мáтері, шо йшла получáти бáлець:

♫ Ходи́, мáмцю, до стóлу,
діждáлася гóнору,
ти си́на годувáла,
би-с в бáльцю погуля́ла (Гл) || гуля́ти під бáльцьом, іти́ в бáлець, танцювáти 

в бáльци (бáльцю), танцювáти під бáльцем (бáльцом)
♦ гуля́ти під бáльцьом ↔ гуля́ти в бáльцю: 
♫ Мáма си́на кохала,
аби́ під бáльцьом гуля́ла (Кр)
♦ іти́ в бáлець ↔ гуля́ти в бáльцю: То ше брáли вели́ка та хýстка, шо свекри́ 

йшла в бáлець (Лс)
♦ коротóйкий бáлець невелике полотно, яке отримувала свекруха як подарунок 

від своєї невістки; коротойкий балець не давав змоги свекрусі загорнутися в нього й 
взяти участь у танцю-подяці, сигналізуючи про те, що не заслужила бáльцю, адже не 
виховала для майбутньої невістки гідного чоловіка || курти́й бáлець

♫ А я сина годувала, мидок солодойкий,
Подивлюся долі собов, балець коротойкий.
Ой на горі, на високі дує завірюха,
Ти ліпшого ни вартуєш, бо твій син биз вуха [(Лм) ФАКУФ]4

♦ курти́й бáлець ↔ коротóйкий бáлець: Мамі молодого дайи великый обрус, 
бáлець. Вонá завинé сьа і йде гульати в ньім. Як за курты́й балець, сьпівайи: Ішлáм 
з лýшка, напи́лам сьа, Найшлáм ґáткы, – зави́лам сьа. Подиви́ сьа, паньі Янье, Якé 
сьльічне завивáнье [Гнат.: 28]

♦ скакáти бáльця скакати по лавці, тримаючи бáлець (про матір нареченого). 

4 Інформатор: Чуплак Анастасія Миколаївна, 1939 р. н., с. Лімна Турківського р-ну. Запис 
10.07.2008.
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Свекруха, отримавши подарунок від нареченої – бáлець-полотно, мочила його у воді, 
тоді скакала по лаві й «била» ним весільних гостей (Тр, Тш): Молоди́й привóдит 
молодý до сéбе і там ужé скáчут бáльця. Таки́й закóн був. Типéр вже мáло тóго є, 
áле є. То сьпівáют і так говóрят: «А я синкá годувáла, шоби́-м в бáльці поскакáла». І 
таньцю́ют трóхи (Тш); Та то як пропíй прийдé за молодóв. Бáльця скáчут – і вже по 
всьóму (Тш) || скакáти в бáльці (бáльци), скакáти з бáльцом

♦ скакáти в бáльці (бáльци) ↔ скакáти бáльця (Тр, Тш): Пригáдую, як то 
мóя цьóцє, як брат мій сі жени́в. Та й вже стáроста, і цьóцє брав за кухáрку. Як то ше 
бýли лáви коли́сь такí. Взє ́ла таки́й рушни́к, намочи́ла в вóду, і скакáла по цій лáві, а 
той вýйко вже був нанизý, вже стáроста. І як то сьпівáв? «Би-м си в бáльци поскакáла, 
би-м си синкá годувáла». Мáла мáма скакáти і тим рушникóм билá так. Шо як вýйка 
вдáрила по очóх чи кýди, шо вýйко сі загнíвав (Тр)

♦ скакáти з бáльцом ↔ скакáти бáльця (Тр, Ур): Скакáла мáма с тим бáльцьом, 
вже чоловíкова мáма. Скакáла с стáростов піт тим бáльцьом, таньцювáла (Ур)

♦ тáнець під бáльцем танець весільного старости з матір’ю нареченого, під 
час якого їй на голову клали хліб, а зверху обоє накривалися полотном. Танцюючи 
коломийку, староста намагався відкусити шматок хліба (стрýцня). Після танцю 
хліб розподіляли між усіма учасниками весілля: То називáлося таньцювáти під 
бáльцьом. Знáчить, то був хліб, хліб клáли на гóлову мáмі, накривáлися стáроста з 
мáмою бíлим полотнóм, і грáла мýзика коломи́йку. Стáроста кусáв той хліб, зубáми 
тримáв, і таньцювáв з нéю коломи́йку. І пóтім тим хлíбом обдíлювали всіх гостéй. То 
називáлося, то полотнó, то булá відзнáка, молодá мýсіла дáти то полотнó за то, що 
мáма ви́годувала си́на. Називáвся тáнець під бáльцем (Кр)

♦ танцювáти в бáльци (бáльцю) ↔ гуля́ти в бáльцю (Лб, НГс): А бáлиць, 
то є в нас. То молодá мáла принéсти мáмі молодóго кусóк полотнá якóгось такóго 
дорóгшого старáлася, не мéнше трьох мéтрів, то називáвся бáлиць. Коли́ він прийшóв 
за нев, шо я кáжу, з малóю кíлькісьтю людéй повертáвся, і вонá <молодá> зрáзу с 
собóв брáла оди́н бáлиць… І там вручáли чи на площáці, чи в хáті… і вонá <молодого 
мама> мýсіла затаньцювáти у тóму бáльци. Стáроста крути́в так нев дóбре по всіх 
кутáх, замотáют у три мéтри полотнá і попрóбуй ся ви́рви, бáбо! Вонá ся спрóшувала, 
кáже: «Вже хвáтит, будé-будé» (Лб)

♫ Мáти си́на годовáла,
щóби в бáльцю таньцьовáла.
А хто си́на не годýє,
та й у бáльцю не таньцю́є (НГс)
♦ танцювáти під бáльцем (бáльцом) ↔ гуля́ти в бáльцю (Кр, Ям) [Кузів: 

319]: Стáроста молодóго с свекрýхов. Вони́ обóє таньцювáли. Так таньцювáли під тим 
бáльцьом! То страшнé! (Ям)

♦ фáйний бáлець достатня кількість полотна, яке невістка дарувала свекрусі, 
що під час весілля давало змогу їй «гоноруватися» – замотатися в нього й тричі 
затанцювати (обернутися):

♫ Не жаль ми, не жаль,
Жи я з ґаздов спала,
Жи я собі в свéйі свáхы
Файный бáлець дьістáла [Гнат.: 28]
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� Бáлець свекруха кидала на піч, щоб у подружжя народжувалися хлопці: 
Кидáли на піч, аби́ ся хлóпці рóдили (Ур)

� Свекруха, отримавши бáлець від нареченої, кидала його на полицю з по-
судом і промовляла, ініціюючи народження хлопців або дівчат: «Кидáю мéжи 
гóньці, би там вели́ся хлóпці, кидáю мéжи банячáта, щоби́ вели́ся дівчáта» (Лс)

♫ Дає невíстка бáлиць…
білéйкий, як папéриць.
Вéржти йогó мéжи гóньці,
би ся роди́ли хлóпці (Яв)
� Скільки в тім бальці дірок,
Стільки невістці діток.
Скільки в тім бальці ґудзиків,
Стільки невістці синків.
Скільки в тім бальці ниток,
Стільки невістці доньок [(Пк) Пісні]
2. заст. полотно, яке клали нареченій на шию: «На шию беруть довгій ба-

лець такъ, що єго крайкою припасують, а кôнцѣ спадують; на грудяхъ звязують 
той балецъ гарасôвкою червоною, а до руки беруть хустки червонû, броцки» [(Д) 
Кузів: 282]

3. заст. полотно, яке дарувала мати нареченої матері нареченого:
♫ Ой шось тут мáє бýти
від свáхє до свáхє.
Мáє бýти бáлець, тонéнький, як папéриць,
білéнький, як лебéдиць (Ям)
4. весільний подарунок нареченої свекрусі – хустка, яка замінила бáлець-

полотно (Лс, Ор, Ям) [Мис.: 34, 45]: Пóтім дарувáла молодá подарýнки молодóго 
бáтька, мáтері, там хýстка в нас кáжуть, бáлець нáвіть (Ор)

♦ тáнець під бáльцем танець нареченої з весільним гостем під хусткою, яку за 
чотири кінці натягали над ними дружби́ та дружки́. Після танцю («покрутившись») 
гість дарував гроші, кидаючи їх на хустку (Лс). У деяких бойківських селах на-
речена танцювала сама з подарунком або з родичами, поклавши бáлець-подарунок 
на голову (Гл); стáрший дрýжба танцював із весільним гостем, тримаючи йому 
на голові подарунок від нареченої (Трл). Під час такого символічного танцю на-
реченої з подарунком стáроста тримав тарілку, на яку весільні гості клали гроші 
(НГс) та ін.: В нас отó тáнець під бáльцем булó у тóму селí... То вже пíсьля весíля. 
Ви́співали «Мнóгая лíта», молодá виходи́ла насереди́ну. Тут друшки́ й дружби́ по 
бокáх чоти́ри тримáли ту хýстку, а молодá все піт тóю хýсткою брáла всіх гостéй 
по поря́дку таньцювáти… всі сідáли навкóло, і молодá до кóжного підходи́ла, 
брáла йогó до тáньцю. Там музи́ка грáла, закрути́ла, ну вальс перевáжно грáла, в 
оди́н бік чи в дрýгий бік закрути́ла, і той там гісьть кидáв у хýстку, що міг (Лс); 
А на той тáнець, тáнець під бáльцем, то багáто грóші не кидáв, то рíдко хто був 
богáч, шо міг ки́нути багáто. То давáли чи рубль, чи п’ядеся́ть копíйок, чи деся́тку, 
чи п’я́тку. Якшó когóсь з роди́ни молодá не взялá до тáньцю, знáчить, вонá йогó 
обрáзила. Це булá прóсто як повáга до тих гостéй, шо були́ на весíлю (Лс) || тáнець 
під хýсткою, дарýнків тáнець
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5. (мн. бáльці) будь-який весільний подарунок нареченої батькам і родичам 
нареченого (ВСт, Пт, Рс, Трл) [(Хв) Кміт2: 11; Он. І: 41; (Ял) Сокіл: 598]. Наприклад, 
свекрусі часто дарували одяг (Гв, Д, Лв, Лс, Мл, Мш, Ям): Бáлець ту мáмі давáли 
яки́й найлíпший, а там сéстрам юш там по хусти́ньці, чи там на сукє ́нку, їкє́ могли́ 
(Ос); То ввéчері, як є перепóїни, перепивáют, то в перепóїнах невíста дає́, молодá 
дає́ бáльці роди́ні. То старóста голоси́в: «Ходíт, тáту, мáмо. Ходíт, невíстка вам дає 
подáрок». Вони́ йшли (Рс) || бáльцик, дар 2, подáрок

♦ вели́кий бáлець коштовний подарунок свекрусі від нареченої, що свід-
чив про повагу невістки: Бáлець, це той дарýнок, яки́й дає молодá. Не дарýнок, а 
бáлець називáєця. Кáжуть: «Шо ти дістáла в бáлець?» То обов’яскóво трéба булó 
вели́ку хýстку пáрчову чи такý хýстку. На косьтю́м мáтері мав бýти дýже дороги́й 
дарýнок, якшó невíстка не давáла дорогóго дарýнку, знáчить, невíстка йде в сім’ю́ 
не з душéю… А от вже для мáтері то мав бýти бáлець вели́кий (Лс)

♦ давáти бáльці обдаровувати родичів нареченого (про наречену, зрідка – 
матір нареченої) (Лб, Рс, Яв) || перепивáти бáлець, роби́ти бáльці

֎ А-а, бáлиць… я вам такé самé повíм. Як мій ся син жени́в в Лáгодів, за 
Львóвом сóрок кіломéтрів. Свáха менé пи́тат, дай Бóже нéбо цáрство небéсне, вже 
помéрла: «Свáхо, повíч менí, яки́й у вас закóн». Я знáю, шо менí казáти? Яки́й в 
мéне закóн? Кáжу: «Свáхо, я ся бýду диви́ла, яки́й в вас закóн, а я за мíсіць бýду 
роби́ти в сéбе весíля, будéте ви́дити, яки́й в мéне закóн». В нас закóн, в Росóхах 
даю́т бáльці, а там не давáли бáльці. Приї́хала я додóму, пішлá я в колгóсп, а жінки́ 
<запитують:> «Кажи́, яки́й ти бáлиць дістáла?» Знáїте, як то жінки́? Ну шо бýду 
казáла, закóн таки́й є, як я нич не дістáла. Даю́т вýйкові, сестрí там, брáтім. Я кáжу: 
«Жінки́, я забýла взяти́ той бáлиць». І не повідáю нич. Кáжу: «Я забýла ті бáльці». 
А потóму, як приї́хала свáха до мéне і невíстка, в мéне вже сі дóчка віддáла… 
свéдер ме купи́ла, хýстку ме купи́ла, самá, я їй то не казáла, так підібрáла, ви́дит, 
шо ся рóбит (Рс)

♦ перепивáти бáлець ↔ роби́ти бáльці: Дає ́ перепивáє молодá бáлиць, далá 
хýща, положи́в дрýжба на гóлову, гýлят. Гýлят, обернýвсі пáру рас, бéре дрýгого. 
Дрýгому бáлиць даю. Там мáтері давáли якýсь матéрію кýсник чи сорóчку, чи 
такевó. Типéр тóго нимá (Трл)

♦ роби́ти бáльці ↔ давáти бáльці: Роби́ли бáльці, ну дворíдним ше далá, 
áле по чоловíку, по жíньці нє (Рс)

♦ тáнець з бáльцьом танець дрýжби з батьками та родичами нареченого, під 
час якого тримав бáлець-подарунок від нареченої на голові того, із ким танцював 
(«оберталися» кілька разів): Дрýжба бров гуля́ти, такí би́ли настанóви, шо брáли 
бáлець, метáли, а потíм бров дрýжба гуля́ти тáнець с тим бáльцьом (Рс)

♦ танцювáти з бáльцьом (Трл) танцювати з весільним подарунком нареченої 
(про дрýжбу та батьків і родичів нареченого): Бáлиць то бýли подарýнкі. Молодá 
дари́ла там сестрí, бáтькові, мáмі, братáм, хто там був, то сі бáльці називáло. С 
тим бáльцьом кóжний таньцювóв. Дрýжба приводи́в тáнець. Дали́ менí, дрýжба 
прийшóв, взьов менé с тим бáльцьом таньцювáти. Вéргне на гóлову той бáлиць, і 
так таньцювáли с кожним (Трл)

6. подарунок свекрухи невістці, якщо син іде за зятя (Мл, Трл): Бáлець? То, 
напри́клад, я купýю невíсьці бáлець. Косьтю́м я їй кýп’ю чи шось, ну шось такé, 
би гáрне булó, розумíєте? То свекрýха купýє свóїй невíсьці подарýнок, то бáлець 
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нази́вацьці. Якшó невíстка там, а якшó невíстка йде до мéне, знáчить, невíстка менí 
купýє бáлець, свекрýсі (Мл)

7. заст. подарунок тещі боя́рам [Мис.: 27]
8. обряд, під час якого мати нареченої дає подарунки родичам нареченого 

(Шн) [(ДзГ) Кміт2: 11; Он. І: 41; ЕБ: 13] 
9. обряд, під час якого наречена дає батькам і родичам нареченого подарунки 

(Дб, Лб, Мш, НГс, Ур): Та тотó давáла молодá, то ся називáв бáлець. Тотó як давáла 
подáркі, то тотó називáлося бáлець (Дб); Та то ся називáє бáлець, то коли́ вонá 
дари́ть бáлець, то є окрéмо (НГс); Та то таки́й óбряд бáлець (Ур)

¢�́��¡�2 головний весільний хліб, призначений для розподілу між гостями в 
обряді перепóю або наступного дня після весілля: Був бáлець. Таньцювáла свáха с 
свáтом. Мáла той бáлець і накривáли тим таки́м полотнóм бíлим, і то таньцювáла 
свáха с свáтом. Бáлець, ну то хліб таки́й був крýглий (Кр)

¢£��¡ → бáлець
¢£��¡� → бáлець
¢��� → бавт [(Рз) Он. І: 38]
¢£��¡�� пест. до бáлець 5 [(Пр) Он. І: 42]
¢£���� мн., кул. круглий пиріг із прісного або заквашеного тіста, начинений 

сиром або товченою картоплею, який готували на весілля (Лб, Мт): В нас так 
рóбили. Вари́ли бýльбу, то мня́ли і роби́ли такí, як сказáти, бáникі. Бáникі то ся 
називáли. Наспóді бýло ростискáли, ту наклáли бýльби, і там зави́ли тотó, і так 
пекли́. То бýли такí бáникі. То бýло рáнче так коли́сь (Лб); Та казáли, бáники коли́сь 
пекли́ і хліб таки́й, звичáйний. Бáники то таки́й крýглий був, а то си́ра давáли 
всереди́ну. То так тóнко роскáчували хліб і си́ру всереди́ну давáли, і звéрху таки́м 
тонки́м знов прикри́ли. То ся називáли бáники (Мт) || книш

¢�́���� сумний
♦ бáнний музи́ка → музи́ка
¢�����΅¤�� баранячий
♦ баранкóва шє́пка ↔ бараня́чка: Мав молоди́й вінéц, шє́пка. Як ужé до 

сьлю́бу йшли, на шє ́пці вінéц був. Баранкóва шáпка, а на шáпці вінéц (ВСт)
¢����§́�� головний убір нареченого – шапка зі шкури молодого барана, яку 

прикрашали (пришивали) збоку вінцéм: Бараня́чку такý молоди́й мав. Каракýлку, 
і так вінéць йомý тóже чіпáли (Кз) || баранкóва шє́пка, каракýлка

¢���®¦¤��� 1. чоловік, який брав участь у свáтанні; сват [(говірки Воло-
веччини) Леньо2: 63] || зводжáй, обря́нчик, сват, сватáч, стáроста 1, флýдик

2. учасник весілля, який перегороджує шлях весільним гостям нареченого 
з метою отримати викуп за наречену (СНб) || бари́чник, мафійóзник, торгáш, 
хлóпець 4

¢��¤�́��� заст. бараняча шапка, яку клали нареченій поверх білої хустки. 
Шапку прикрашали збіжжям (вівсяним колоссям) і головками часнику. «Така шапка 
часом була досить тяжка і незручна. Коли вісіля закінчувалось, молодій знімали 
з голови і хустку, і шапку, а накладали вінець» [(НЯб) Збор.: 19] || кýчма, шáпка

¢��¤¥���®¥ ́перев. мн. учасники обряду збирання барвінку:
♫ Барвінкаші прийшли,
барвінок принесли,
Вийди вон, Маріко –
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шо-сьме ти принесли [(Кл) Леньо1: 209]
¢��¤¥��΅¤�� (бервінкóвий):
♦ барвінкóва коси́ця → коси́ця
♦ барвінкóвий вíнчик → вíнчик
¢��¤¦�¨� (бервíнок, бирвíнок, бірвíнок) барвінок, який часто використовува-

ли у весільних обрядодіях: плели вінки нареченим, доплітаючи овес, часник, штучні 
квіти та ін.; виготовляли весільні відзнаки – нагрудні букéтики для наречених і 
гостей; прикрашали хати, у яких відбувалося весілля; оздоблювали коровáй; лис-
тям барвінку обсипали наречених та ін. Ходили по барвінок уранці в день весілля 
(центральна та північна частини Бойківщини) або ж напередодні (південно-східна 
Бойківщина)5. Різали рослину одночасно для нареченого й нареченої, ділячи на-
різане вже перед вінкоплéтенням; по барвінок могли ходили тільки представники 
нареченого, які приносили вже нарізаний барвінок нареченій; могла ходити по 
барвінок наречена з дрýжкою. У деяких селах Турківщини та Старосамбірщини 
брали хлопчика, щоби зрізав перші три галузки барвінку. Зазвичай їх протягували 
через кільцé (перстень нареченого або нареченої, калач), а решту – стинали без 
персня (Бч, Вч, Лб, Лп, Лс, Сд та ін). На барвінкову грядку клали хліб, притуляю-
чи до нього рослину, яку зрізали. На грядці залишали «плату» за барвінок – хліб, 
печиво – та поливали її горілкою або свяченою водою, «би ся далі родився на 
других» (Лп). Нарізаний барвінок зав’язували в хустку (у с. Вовчому – червоного 
кольору) та несли до хати, у якій відбувалося плетіння вінків: То йде рíзати барвíнок 
дрýжба. Стáроста йде с хлíбом і нéсут горíвку там, закýску, і дрýжба рíже. Три рáзи 
продíват. Здóйме си кíльце і скрузь кíльце три рáзи продівáє по три галýзки. Отодá 
пропихáют три рáзи по три кольцí так. Ну таквó. Три галýзки там виривáют і так 
продівáют рас, пак дрýгий рас, а пак трéтий рас. І потóму вже він собí наклáдує на 
пáлиць, а рíжут дáлі востальнé так (Лп); І мáє <хлопець, який ішов по барвінок> 
рвáти три рáзи чéрес колáч. Чéрес колáч рве барвíнок (Глб); Кладýт фля́шку горíвки, 
хліб, і хлóпчик мали́й рíже. Три рáзи ножóм вирізáє барвíнок і кладé, на тарíлочку 
три пучéчки зрíже (Нд); І брáли хлóпця с собóв, брáли таки́й кóшик і йшли рíзати 
барвíнок. Брáли хлóпця, брав хлóпець пéрсьтінь, чéрес той пéрсьтінь, і він чéрес то 
три тоти́х бадильцí барвíнку передíв і відрíзав, і верг в той кóшик, і так три рáзи… 
Потóму рíзали вже бíльше барвíнку як-небýдь (Дн)

♦ благословля́ти барвíнок благословляти барвінок перед вінкоплéтинами 
(про батьків і родичів наречених). Також нарізаний барвінок приносили до свя-
щенника, щоб поблагословити; цю функцію міг виконував стáроста: Барвíнок 
обов’яскóво поблагослови́в сьвящéник, обов’яскóво скрóплювали сьвячéнов водóю, 
прóсто то не булó (Кр); Як барвíнок стели́ли на сьтіл, то ще батьки́ і всі рíдні йшли 
той барвíнок благослови́ти с самóго почáтку. То як благослови́ли, сьпівáли:

♫ Покропи́, матíнко,
той зелéний барвíнок.
А матíнка мóвит,
най го Бог благослóвит (Шм)

5 Галько О. Традиції укладення шлюбу бойків Карпат (кін. ХІХ – перша пол. ХХ ст.). Етнічна 
історія народів Європи. 2001. Вип. 10. С. 42. URL: irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/.../cgiirbis_64.exe 
(дата звернення: 20.09.2021).
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♦ вмерли́й барвíнок ↔ мерли́й барвíнок (Сшц)
♦ жáти барвíнок різати барвінок для весільних потреб (про учасників барвін-

кового обряду). Як свідчать весільні пісні, барвінок саме різали, жали, а не рвали:
♫ Жнéме барвíнок, жнéме,
від Бóга лáски ждéме (Вч) || коси́ти барвíнок, рíзати барвíнок, рубáти 

барвíнок
♦ іти́ на барвíнок брати участь в обряді вінкоплéтин (Бк, Гл):
♫ Йдéмо на барвíнок, будéмо ви́ти вíнок (Гл)
♦ коси́ти барвíнок ↔ жáти барвíнок:
♫ Ой в мéне молодóї тíлько барвінóчку,
що коси́ли два косáрі до полуденóчку.
Коси́ли два косарí, коси́ли-коси́ли,
то вни ми́ні й молодéйкій на вінóк лиши́ли (Вч)
♦ кропи́ти барвíнок скроплювати барвінкову грядку та нарізаний барві-

нок освяченою водою (про учасників барвінкового обряду) (Вч, Ур, Шм): Рíзали 
бервíнок, ішли́ додóму, приходи́ли додóму, ну і клáли. Тóже водóв сьвячéнов 
кропи́ли, так і сáмо в горóді кропи́ли водóв сьвячéнов, і дóма в хáті (Ур);

♫ Покропи́, матíнко,
той зелéний барвíнок.
А матíнка мóвит,
най го Бог благослóвит (Шм)
♦ мерли́й барвíнок барвінок, який сіяли на окремій грядці та призначали 

тільки для поховального обряду. Для весілля такий не використовували: Тáмка є 
барвíнок, шо як хтось умрé, рвут барвíнок. Жеби́ юш там молоди́м не рвáти в тім 
горóді, но спеція́льна грáдка, би би́ла для молоди́х (Трл) || вмерли́й барвíнок, 
мертви́й бервíнок

� Не йдут різати барвінок, де на похорон берут [БП: 23]
♦ мертви́й бервíнок ↔ мерли́й барвíнок (Т)
♦ обсівáти барвíнок обсипати барвінкову грядку пшеницею, житом або іншим 

зерном перед тим, як різати рослину (про учасників барвінкового обряду): Брáли с 
собóв горíвку, брáли фля́шку горíвки лишáли, на барвíнок клáли і хліб. Тодí брáли в 
кóшик щи горíвку гóстити, і пшени́цю ци жи́то, шоб обсівáли. Обсíяли барвíнок, а 
пóтім рíзали (Вч)

� Перед шюбом мати нареченого або нареченої обсівала молодят і гостей 
пшеницею, листочками барвінку, цукром, цукерками. Якщо комусь попаде барвінок, 
це означало, що незабаром одружиться: А потóму той барвíночок листóчки нарвýт, і як 
обсівáли, як ішли́ до сьлю́бу, то там пшени́ця, хліб на тім, копійки́, конфéти, і барвíнок. 
Обсівáют. То вни тим барвíнком обсівáют. Ідé бáтько, обсíват, то бáтько. А всі тримáют, 
шо комý впáде. Комý впáде барвíнок: «О! – кáже, – будý сі відавáти, бо барвíнок впав»

♦ пéрший барвíнок перший зрізаний барвінок, який тричі пропихали через 
перстень нареченого або нареченої знизу вверх: Пéрший барвíнок рíжут, два барвíнки 
і пропихáют в кольцé, тотó шо там в молодóї, і пропихáют йогó так зни́зу вверх три 
рáзи (Бк)

♦ поливáти барвíнок скроплювати барвінкову грядку горілкою або освяченою 
водою (про учасників барвінкового обряду): Горíвку брáли, пéчиво брáли, гóстили, 
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пи́ли, поливáли барвíнок тов горíвков (Лп); Та поливáют, би ся рóдив дáлі, би не зісóх. 
Поливáют горíвков там (Лп)

♦ прищіпля́ти барвíнок прикрашати вікна весільних хат барвінком, часто 
викладаючи барвінковими листочками різні взори на вікнах або ж підвішуючи 
барвінкову гірлянду над вікном (про дружóк): Барвíнок хібá в нас по вíкнах кладýт 
друшкє ́, барвíнок на вíкнах прищіпля́ют, ви́дно, жи весíля, бо барвíнок є на вíкнах (Рс)

♦ різáти барвíнок (бервíнок) ↔ жáти барвíнок (Вч, Гл, Дн, Лб, Лп, Лс, Мт, 
НГс, Сл, Ур): Коли́ йдéцьця бервíнок рíзати, то там благословíня є (НГс); Молодá 
йшла рíзати бервíнок із дрýшков (Сл); Ішли́ з музи́ков бервíнок рíзати (Ур)

♦ рубáти барвíнок ↔ жáти барвíнок [(ВБ) Ков.-Фуч.: 144, 145]
♦ сьлюбни́й барвíнок барвінок, який спеціально сіяли й використовували для 

плетіння весільних вінків: Нарвáли барвінку, áле ви́дите, би не бив мерли́й, тíлько 
сьлюбни́й (Трл)

♦ танцювáти по барвíнку танцювати коломийку по барвінковій грядці чи 
довкола неї (про наречених), ініціюючи щасливе подружнє життя (Лс): Ну, брáлися 
отáк за рýки коломи́йкьи і навкóло барвíнку таньцювáли, шоб ї́хнє житя́ бýло щасли́ве, 
бо барвíнок – це си́мвол житя́, си́мвол благополýчя. Та й по ньóму, навколо (Лс)

� Потанцювавши по барвінку, спостерігали: якщо розростеться рослина, 
то це ознака гармонійного подружжя: Навкóло барвíнку таньцювáли… та й по 
ньóму… Чим він бíльше був толочéний, тим він крáще розростáвся, і отáк казáли. 
Якшó пíсьля тих молоди́х барвíнок, бо бувáє так, шо ги́не барвíнок, знáчить, в 
молоди́х не складáєця, вдовíє кáжуть. Но пíсьля кóго барвíнок буя́є, знáчить, з них 
прекрáсна бýде пáра (Лс)

♦ хрищáтий барвíнок:
♫ А ми йдимó дорóгою,
широкóю, не вускóю.
Ми йдимó в чи́сте пóле,
по зíля городóве,
по хрищáтий барвíнок (Вч) ↔ барвíнок
� «На щастя, на здоровля» – так промовляє господиня, дозволяючи учасникам 

весілля нарізати барвінок
� З барвінку, який росте в лісі, плели вінок дівчатам, а городовий – використо-

вували для весільних вінків: Барвíнок, шо ріс на горóді, був тíльки для молоди́х (Лп)
� Барвінок треба нарізати тільки в першій половині дня: Барвíнок все рíзали 

до дрýгої годи́ни, і типéр так (Вч)
� За барвінком обов’язково йшли у верхню частину села, вище за хату, де 

відбувалося весілля: Ідýт за барвíнком під сóнце, не в зáхід, ай під сóнце (Бк); А́ле 
все не йшли вдоли́ну, а все вгорý (Вч); Так вниз не йшли… говóрят так, шо під 
сóнце. То таки́й звичáй був, шоб молоди́м йшло вгорý, не вдоли́ну (Вч); Вниз не 
йшли… шоб молоди́м йшло вгорý, не вдоли́ну (Іл); Нікóли не йшли вдоли́ну рíзати. 
Догори́, шоб дóбре велóся (Ур); «Выще свóї хáти все йшли рíзати <барвíнок> … 
шобы́ молодым шло вперед, догори» [БП: 23]

� Листки нарізаного барвінку для блиску мазали медом: Тодí погóстилися над 
тим барвíнком, брáли горíвку, брáли хліб, потóму ше мéду. Ше мéдом той барвíнок 
примáщували, би ся фáйно той вінóк блисьтíв (Дн)
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� Зрізаючи барвінок, на грядці залишали колодку з двома-трьома гілочка-
ми, щоб упродовж двох або трьох років спільного життя в молодят не було дітей 
[Васил.: 33]

� Не можна йти по барвінок до вдовиці (Влш, Кр): Ще однó, що не дозволя́лося. 
Вдови́ця туди́ не мáла запхáти нáвіть свóго нóса, ї бли́сько там при тóму не булó (Кр)

� Не можна йти по барвінок у «жіночі» дні: В сéреду, понедíлок і п’я́тницю 
не рíзали бервíнок. Тíльки рíзали у мужскí дні, в жéнскі дні не рíзали. І весíля 
бýло в мужскí (Кз)

¢��¤¥�΅��¨ пест. до барвíнок
♫ Ви́йди, городни́чко, с хáти,
зілíйко показáти.
Ой тотó не зілíйко,
то хрищáтий барвінóйко (Вч)
¢��¤¥�΅¨� пест. до барвíнок
♫ Та й у мéне й молодóї
тíлько барвінóчку,
шо коси́ли два леґéні
до полуденóчку (Вч)
¢���́��� ↔ барашíвник 2 (Вл)
¢���®�� ім. хустка як весільний подарунок матері нареченої боя́рам [Мис.: 64]
¢�� муз. типовий смичковий музичний інструмент, на якому грали під час 

весілля; бас (Бк, Вл, Кр, Крш, Іл, Лб): То булá скри́пка, бас, то бýло трóшки бíльше 
такє,́ тримáлося подíбно до скри́пки, áле бíльших рóзмірів, і так сýнув тим смичкóм, 
і бýбен, всьо (Кр); Скри́пка, бас і бýбен (Крш); Кли́кали два музи́ки, такí скри́пка і 
бýбен, і бас, таки́й був бас, шо таки́й здорóвий (Бк); Такє ́, як бандýра, такé дóвге… 
бас-бас (Вч); Бас був, цимбали (Іл); Скри́пка, цимбáли, бас, і бýбин (Лб)

¢�����¨ пест. до бáтько (у весільних піснях) [Мис.: 46]
¢������¨ пест. до бáтько (у весільних піснях) [Левин.: 110]
¢�����́ батьки нареченого або нареченої (у.н.п.): Ну свáдьба, сватанкє́. Вже 

прихóде, берé свої́х батькíв, там вуйкíв, так таки́х свóю роди́ну він вóзьме, там 
пáру хлóпів (Тш) || отéць-мáти

¢£���΅ батько нареченого або нареченої (у.н.п.): Свáтаня так булó. Договори́вся 
батькó з батькóм тим, чи молодí ся знáли, чи не знáли (Іл) || отéць, тáто 

¢£�§� бабій, гультяй, розпусник (Рс): Швáгєр мій, вибачáйте менí, бáтяр (Рс) 
|| óгір, стари́й бáтяр 

♦ стари́й бáтяр ↔ бáтяр:
♫ Ожени́ ня, мóя мáмко, ожени́ молодóго,
бо бýде тáтко жени́ти бáтяра старóго (Вл)
¢��§��́�� згруб. до бáтяр
¢��§�́��� парубкувати, жити розгульно. Народна мораль не надто засуджувала 

дошлюбне інтимне життя хлопця; про поведінку хлопця-розпусника здебільшого 
говорили в гумористично-жартівливому тоні || батярувáти

¢��§��́¯� згруб. до бáтяр
¢��§�́�� дівчина, яка мала інтимні стосунки з хлопцем; розпусниця. Моральні 

норми громади не допускали інтимних дошлюбних стосунків, а за втрату цноти до 
шлюбу дівчину карали не тільки морально, а й фізично || гуля́ща, нахáльна батя́рка
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♦ нахáльна батя́рка ↔ батя́рка: То вже булá нахáльна батя́рка! (Кр)
¢��§���́� гульвісний, розпусний [(Кр) Он. І: 46]
¢��§�°¤£�� ↔ батя́рити [(Хв) Он. І: 46]
¢��§�°́�� згруб. до бáтяр
¢£±°� перев. знев. залицяльник, полюбовник [Матіїв: 27]
¢� �°�£¤�� верхній вовняний одяг без рукавів – елемент весільного вбрання 

нареченого; безрукавка: Та молоди́й мав чимéрку, такý казáли, такé би́те, такé-такé 
самовирóбне, áле з вóвни, безрукáвка (Ур) || чимéрка 

♦ ви́шита безрукáвка: На лíто безрукáвка такá ви́шета вся́ка (Ур)
¢�́�²� → би́нда 1
¢��²���́¡§ ↔ би́нда 1
¢��¤¥��³¤�� → барвінкóвий
♦ бервінкóвий він → вінéць
¢��¤¦�¨� → барвíнок
¢��¤¦�¨¨� пест. до бервíнок
♦ хрущáстий бервíночок ↔ барвíнок:
♫ Хрущастий бервіночок,
На мене на віночок [(Св) Збор.: 114, 115]
¢��´���� вагітна (Бг, Мж, Тр, Ям): Як бýла дíвчина берéменна, мáло хто 

брав, лишьи́ли  (Ям); Берéмена, грýба. Хто кáже берéмена культýрно. Грýба, бо 
сі зави́ла, зави́ласі (Рс); Невíста би́ла берéменна (Рс) || грýба, несамá, самодвá, 
самодрýга, тяжкá, черевáта

֎ Мáмині рóдичі роскáзували. Шо як дíвчина мáла діти́ну, сходи́лася вся 
цілá громáда селá, брáли тóї вéрби конéць, вéрби тóї гíлку, і тотá ся дíвчина 
ймáла до тóї вéрби, і тотý вéрбу пускáли. І як тотá вéрба іс кори́ ся відорвáла, 
то вби́ласі, і з нéї там нічó не стáло. То вби́лася. А як ви́трималасі, то вонá вже 
пішлá мéжи дівчáтами. Вони́ її ́ вже считáли, шо вонá вже дíвчина. Коли́сь таки́й 
був зви́чай (Тсв)

� Вагітній заборонено брати участь у весільних обрядодіях: плести вінок, 
пекти коровай та ін.: Як берéменна, вонá ужé не брáлась ні до коси́ці, ні до віньцє ́, 
до нічóго нє (Мж)

¢�́�²� (бéнда, мн. би(е)нди́) 1. кольорова стрічка, якою прикрашали весіль-
ний головний убір нареченої: Шáпка є шáпков, то тоти́ квітóчки, а ззáду, мóжи, 
ну, п’ятнáціть, мóжи двáціть сóрту вся́кі бендири́ці, то ся називáло бенди́ (Ос) || 
бендири́ця, зáплітка, заплíточка, зрішéна стóнчка, лєн́та 1, партáчка, пáртиця 1, 
пóплітка, стóнжка, стóночка, стóнчачка, стóнчка 1, стьóнжка, стя́жка

2. широка довга біла стрічка, яку прив’язують до нагрудної відзнаки на-
реченого – весільного букета. На початку весілля букéт прикріплювали на 
лівий бік, а після шлюбу – на правий, що символізувало зміну соціального 
стану парубка: А хлóпиць… коси́цю мав, áле коси́цю нíби тóже вели́ку, і би́нду 
такý по колíна абó ни́ще колíн, такý би́нду йомý до тóго причіпáли. Коси́цю, 
ну так, як і типéр берýт дружби́, лишé такá бíльшя, бíльшя такá. Ну би́нда такá 
заширóка бýла так (Ос)

3. широка довга кольорова стрічка, яку дрýжка купує на подарунок дрýжбі 
та чіпляє як весільну відзнаку до нагрудного букéта на лівий бік (Ос): Ні, тогди́ 
ні, лишé дрýшка купýє йомý вже ту коси́цю, вели́ку би́нду (Ос)
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4. кольорова стрічка, яку прив’язують до весільного деревця: А тогди́ то 
вбирáли сóсну. Квіточкáми тóже. Квíточку, і так такí бинди́ причіпáли, такó, с 
п’я́ть-шісьть (Ос) || лє́нта з папéру кольорóвого, піґýлка, стóнчка 2

¢��¤¦�¨� → барвíнок
¢�́��:
♦ би́ти дружóк ударяти дружок вінком нареченої, ініціюючи швидке одру-

ження: То знімáют той вінóк, о, там б’ют дружóк, шоб зáміж виходи́ли, там кидáют 
на дівчáт (Бк)

♦ би́ти дупакá брати участь у грі на вечорницях: один з учасників жмурить 
і вгадує, хто вдарив його по сідницях: Би́ли дупакá, зав’я́зували вóчі, відгáдував, 
та то рíжні бýли (Трл)

♦ би́ти зáголовок ударяти палицями по подушці. Учасники весілля, несучи 
придане до нареченого, дорогою роздирали подушку або перину: Вперед повідали, 
шо несли заголовок. Ну, подушку. Та десь били, в нас мовись, шо заголовук. Били, 
били та й піря спустили, ся подерли палицями, та й піря вилетіло [(Мш) ФАКУФ]

♦ би́ти стакáни розбивати склянки; після шлюбу наречених частували алко-
голем, випивши який, вони кидали порожні склянки, намагаючись їх розбити: Ой, 
та стакáни би́ли. Ви́йдут зі сьлю́бу і давáли пи́ти… Мáє бýти, шо стакáни би́ли, 
та як ні? І типéрь б’ют (Нб)

♦ ховшні бити «залицятися, жартувати з дівками» [(Лм) Фр. ІІІ: 360]
¢¥¢ кул. весільна страва з відвареного бобу: На весільóх знóву давáли кисели́цю, 

біб, хліб чóрний (Яв)
¢¥́µ��� палиця, ціпок як весільний атрибут старости нареченої: «Староста 

стає на столець і “кóвтає” 3 рази “бíґарьомˮ або “коштурьóмˮ до стїни і “гóйкатˮ: 
Старосто, став ся, не бав ся, стрій ся, не бій ся! Староста виходить з комори, 
стає собі на “хи́жний” поріг в сїньох: “Щось ня хочеш, що на мене виковтуєш, 
выдýркуєш! Я тебе приняв, як чесного чоловіка до хати, а ти на мене ся грозиш!?ˮ» 
[Куз.: 143] || коштýрь

¢¦µ¨� (бíґус, бíкус) кул. весільна рідка страва, яку готували із квашених буряків 
(зокрема з білих кормових, червоно-білих, які виварювалися й ставали білими) та 
відвареного окремо м’яса: Пóтім ужé вари́ли таки́й борщ, то бíґус називáли. В нас 
не бýло бíґуса, в нáшій місцéвісьті, то бíльше бíля Кáлуша (СНб) || бíкус-ю́шка

¢¦µ°� → бíґос (Оп, СНб)
¢¥�:
♦ на бік ожени́тися → ожени́тися
¢¦�°� → бíґос: Дивíцьця. Прáвда, ще дóти, вже як за ти́ждень мáє бýти весіля́, 

кли́чут там чи дéсіть дíвок, чи п’ятнáціть, і такý бóчку кри́шут буракíв. Ну такьи́х 
звичя́йних, червóних, кри́шут буракíв, тотó ти́ждень кє ́сне, віттáк ужé кýхарка 
тотó відвáрює, гет аби́ то не бýло кваснé, і в той горщóк кьидáє мня́со, а віттáк при 
кінци́ бураки́, і то таки́й бíкус ся називáв (Ос)

¢¦�°�-¶́®�� ↔ бíґос: Но кáша бýла, і той бíкус-ю́шка, ну і кáву. І тотó ни всі, 
котрí вже трóшки заможніші (Ос)

¢¦�� ім. весільне вбрання нареченої (Дб, Глб, Ям): У субóту украї ́ньський 
стрій. А в недíлю бíле (Глб)

¢¥��́�����:
♦ білéнька хусти́на → хусти́на
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♦ білéнький фартýх → фартýх
¢¦���:
♦ бíла блю́зка → блю́зка
♦ бíла пíвка → пíвка
♦ бíла пíлка → пíлка
♦ бíла спíдни́ця → спíдни́ця
♦ бíла сукє́нка → сукє́нка
♦ бíла хýстка → хýстка
♦ бíла хýсточка → хýсточка
♦ бíле завивáнє → завивáнє
♦ бíле плáтя → плáтя
♦ бíле убрáні → убрáні
♦ бíлий борщ → борщ
♦ бíлий бýкє́т → бýкє́т
♦ бíлий вінóк → вінóк
♦ бíлий вінóчок → вінóчок
♦ бíлий коровáй → коровáй
♦ бíлий рантушóк → рантушóк
♦ бíлий хліб → хліб
♦ бíлий штáпель → штáпель
¢¥��́�¨ заст. 1. біле полотно – головний убір нареченої на весіллі: Завивáли 

в такє ́ бíле полотнó, вно біли́ло в нас називáлося, но, типéрь  вéльон одівáют [(Вл) 
Гліб.: 128, 205]

2. полотно, яке наречена мала на плечах, ідучи до шлюбу: Молодá бýла у 
вінкý, в гýни і вирхь гýні би́ло, біли́ло клáли і вінóк (Нв) || рантýх

3. полотно, яким покривали наречену на весіллі; намітка:
♫ Де ся кісочка діла,
Чи в поле полетіла,
Чи під білило сіла? [(НРж) Сокіл: 107] || бíле завивáнє, завивáнє 1, намéт 

(намíт), перемéт (перемíт), рантýх 1, ручни́к
4. вишита хустка, варіант сучасної фати́ [(ВВт) Леньо1: 215; Леньо2: 68]
¢¥��¡§ дівчина під час свáтання (у промовах весільних старостів) [(Лз) 

Ков.-Фуч.: 148]
¢¥�¤¦�¨� → барвíнок
¢ ΅���� → обзóрини (Лп, Рс, Трл): Пóтом батьки́ молодóї йдут ся диви́ти, 

то пішли́ до сватíв, на бзóрини (Рс); Шо там за бзóрини бýли? Диви́лися, хтось мав 
однý хáту, хтось дві кімнáти (Трл)

¢���¨��¨¤´���¤¨ 1. батьківське благословення наречених на щасливе по-
дружнє життя (у.н.п.): Ну і там тоди́ молоди́й і молодá там дя́куют тáтові, мáмі за 
їх благословéнство (Кр) || благословéніє, благословéня, благословíня 1, Бóже 
благословéнство

♦ Бóже благословéнство ↔ благословéнство 1: І у свóї мáми, і у свóїх рóдичів 
попроси́ти Бóжого благословéнства (СНб)

� Без благословéнства нáвіть не сідáли за сьтів (Вч)
♦ проси́ти благословéнства від імени наречених у батьків просити дозволу 

на шлюб (про стáросту):
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β «Тáту, мáмо, ми прóсимо, ви тотý дити́ну годувáли, а тепéр вонá йде на свій 
шлях, сами́й сакрамéнт, і ми прóсимо благословéнства» – промова старости від іме-
ни наречених до батьків. – «Бог Сьвяти́й! Най Бог відпýстит, і ми відпускáємо» (Гл)

β «Прóсимо благословéнства на сáмий перéд в Гóспода Бóга, і від Гóспода 
Бóга, від вітьця́, від мáтері, від сестéр і від усéї бли́жної роди́ни, від усéї роди́ни» 
(Лп) – промова старости від імени наречених до батьків

β Тодí виходи́ли, стáроста проси́в благословéнства:  «Тáту-тáту, і ви, мáмо. 
Та діти́на збирáєся до стáну супрýжеского. Мóже вонá вас коли́сь і образи́ла, мóже 
шось не послýхала, мóже що, вонá прóсит менé, а я прóшу вас, шоб ви її́ прости́ли 
і відпусти́ли» (Вч) – промова старости від імени наречених до батьків || проси́ти 
благословéня 

♦ проси́ти благословéня ↔ проси́ти благословéнства (Ксм, Тсв): Та проси́ла 
благословéня і мáма ї благослови́ла. Так. Вонá вставáла накóлінки пéред мáмов 
(Тсв); Пéред весілє ́ благословéня йшли проси́ти (Ксм)

♦ роби́ти благословéнство ↔ благослови́ти 3: Знáчить, музикáнти ввійшли́ 
на подв’íр’я, стáли під вікнóм, <батьки> зроби́ли благословéнство (НГс)

2. благословення священника на щасливе подружнє життя (у.н.п.): Сáме 
пéрше йдéцьця, пішли́ до сьвящéника по благословéнство. Пішли́ до сьвящéника 
по благословéнство (Глб)

¢���¨��¨¤��¸ → благословéня [Куз.: 137; Вакал.: 9]
¢���¨��¨¤´�¥¸ → благословéня: Вже коли́ мáют іти́ до шлю́бу, то сідáют на 

лáвку тáто, мáма, сéстри, брáті, хрéсні, бли́ська роди́на, і він прóсит благословéніє 
(Ксм)

¢���¨��¨¤�́�§ (благословенє, благословéніє, благословíня) ↔ благосло-
вéнство 1 (Ксм, Оп, СНб, ТСв): Благословéня даю́т батьки́ (СНб)

♦ давáти благословéня ↔ благослови́ти 3: Благословéня даю́т батьки́ (СНб)
¢���¨��¨¤�́�� 1. благословляти наречених (про священника); давати згоду 

на шлюб: Сьвящéник їх поблагослови́в, тодí вони́ вже ішли́ в селó (Ур); І проси́ли 
отця́ духóвного, аби́ благослови́в. І так три рáзи вклони́лися, ставáли навкóло 
чéтверо <молоді із дружкою та дружбою> (Глб)

2. благословляти барвінкові вінки наречених (про священника): Рáньче вінéць 
ксьонз благослови́в (Ур)

3. благословляти наречених на щасливе подружнє життя; уділяти благосло-
венство (про батьків). Якщо наречені зустрічалися біля церкви, то батьки окремо 
благословляли своїх дітей; якщо ж наречений приходив по наречену, то батьки 
дівчини ще раз їх благословляли. Зазвичай на Бойківщині на початку весілля й 
перед шлюбом стáроста просив благословенства в батьків та родичів від імени 
наречених (Дб, Іл, Лп, Лс, НГс, Нд, Ор, Ос, Тр, Тсв, Ям) [Мис.: 30; Левин.: 110]: 
Проси́ли, знáчить, батькíв, шоби́ прости́ли їм і благослови́ли на щасли́ве весíля 
і спíльне сімéйне житя́. То такá тради́ція збереглáся і по сьогóдні на весíлі (Кр); 
Сідáли батьки́, благословля́ли с хлíбом йогó до шлю́бу (Ор); Молоди́й прихóдит 
до молодóї, тодí вже кли́чут бáтька й мáтір. Бáтько, шоби́ благослови́в (Гл); Йшли 
до шьлю́бу, вже мáма, тáто благослови́ли (Іл); Вонá <мама молодої> їх обсівáла 
зернóм, благослови́ла сьвячéнов водóв з образáми, молодí кланя́лися і йшли до 
цéркви (Лс) || благословля́ти (благословя́ти), давáти благословéня, роби́ти 
благословéнство
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♫ Благослови́, Бóже,
та й ти, Бóжая Мáти,
шоби́ до шлю́бу зибрáти (Дб);
♫ Благослови́, Бóжейку,
та й ти, Бóжая Мáти,
весіля́ й зачинáти (Гл)
β «Дóбрі лю́де, поможíт, поблагословíт весіля́ почáти!» (Кр) – прохання ста-

рости розпочинати святкування
β «Тáту-тáту, і ви, мáмо. Сéстри, брáтя, сусíди, бли́ські, дáльні, вся роди́на. Тотá 

діти́на зби́рат ся до стáну супрýжества, вна мня прóсит, би ми ї поблагослови́ли. 
Ми ї благословимé, най ї Біг благослови́т» (Вч) – промова старости від імени на-
речених – прохання старости благословенства в батьків від імени наречених

β «Прийшóв той день, прийшлá тотá годи́на, шо стáла пéред вáми вáші дити́на. 
Стáла вонá пéред вáми, як тот я́сни мíсяць пéред звіздáми. І прóсит мáму й тáта, 
брáті й сéстри, всю свою́ роди́ну, і всі свої ́ сусíди, шоби́ ї благослови́ли до стáну 
супрýжого» (Тр) – прохання старости благословенства в батьків від імени наречених

β «Тáту-тáту, і ви, мáмо. Батькы́. Сéстри, братя́, тітки́, вуйки́, сусíди, бли́жні, 
дáльні. Прóсит менé молоди́й чи молодá, а я прóшу вас, щоб ви ї поблагослови́ли 
і відпусти́ли на щасли́ву дорóгу житя́» (Вч) – прохання старости благословенства 
в батьків від імени наречених

β «Дíти мóї! Няй вас Бог благослови́т і я вас благословлю́!» (Бк) – благосло-
вення батьків на щасливу долю

β «Нехáй Госпóдь вас благослови́т, мáма й тáто» (Іл) – благословення матері 
нареченого перед шлюбом

β «Най вас Бог благослови́т!» – традиційна відповідь на запрошення нарече-
них прийти на весілля

4. благословляти учасників барвінкового обряду (про матір нареченої) перед 
нарізанням барвінку: Мáти ішлá, благослови́ла їх, сьвячéнов водóв кропи́ла їх та 
й так (Ул)

5. благословляти нарізаний барвінок і виплетені барвінкові вінки наречених 
(про весільного стáросту (Кр, Лб) або про батьків, родичів наречених (Шм)): Як 
барвíнок стели́ли на сьтіл, то ще батьки́ і всі рíдні йшли той барвíнок благослови́ти с 
самóго почáтку (Шм); Отáк кли́кали тáта, кли́кали бáбцю, дíда, сестрý, всю роди́ну, 
якá ішлá благослови́ти той барвíнок (Шм); Вже як пови́ли вíньці, свáшки пови́ли, 
поблагослови́в стáроста, тодí рóдичі підходи́ли, цілювáли <вíньці> (Кр); Тодí брáли 
той вінóк, вже там благослови́в той стáроста, і тодí так з мýзиков чіпля́ли на молодý 
(Лб); То благослови́ли <вінóк>, цілувáли с трьох бокíв (Лб)

♦ благослови́ти вінóк благословити виплетений барвінковий вінок нарече-
ної; після благословення родичі нареченої урочисто коронýют ним наречену (Кр)

β «Рóдичі приходíт, поблагословíт вінóк, бо починáєся коронáция» (Кр) – про-
хання старости до батьків та родичів нареченої поблагословити барвінкові вінки

6. робити калачéм знак хреста на дверях (про дрýжбу): Потóму віхóдят у 
двéрі, дрýжба благослови́т двéрі, хри́сьтєт (Бг)

¢���¨��¨¤¥́�§ 1. → благословéня: Там вже пройшлá тотá цілá процедýра, 
тотó благословíня (НГс)
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2. благословення учасників барвінкового обряду: Коли́ йдéцьця бервíнок 
рíзати, то там благословíня є (НГс)

¢���¨��¨¤�§́�� (благословя́ти) ↔ благослови́ти 3 (Гл, Дн, Кр, Ур, Яв)
β «Благословля́ю, прощáємсі, благословля́ю. Най вас Бог благослови́т» (Кр) – 

благословення матері нареченої, яке вона уділяла своїй доньці, поклавши руку їй 
на голову

♦ благословля́ти з хлíбом благословляти наречених перед шлюбом, торка-
ючись хлібом до голови або до пліч (про матір нареченого чи нареченої): Сідáли 
батьки́, благословля́ли с хлíбом йогó до шлю́бу (Ур); Сідáли батьки́, благословля́ли 
с хлíбом йогó до шлю́бу (Ор)

¢���¨��¨¤§́�� → благословля́ти (Дб, Нд): А мáма і тáто благословя́т, бажáют 
їм всьóго дóброго в житю́ (Нд)

¢�°² розпуста
♦ подáтися на блуд ↔ роздівóчитися
♦ пустила красу в блуд «про дівчину, що задля своєї краси пішла блудом» 

[(Л) Фр. ІІ: 407]
♦ у блуд пусти́ти врóду ↔ роздівóчитися
♦ у блуд пустила свою вроду «про дівчину або жінку, що збилася з чесної 

дороги» [(Л) Фр. І: 104]
♫ Ой як буде милий добрий,
То я красу в личку зношу,
А як буде милий сукрит,
То я красу у блуд пущу [Фр. І: 104 (із весільної пісні, за О. Рошкевич)]
¢�¶ ́�� (блю́ска) 1. спеціально вишита сорочка нареченої; буденна вишита со-

рочка, яку наречена одягала на весілля (ВСт, Дб, Кз, Крш, Лб, Тр, Ям): Обов’яскóво 
мáла бýти ви́шита сорóчка, блю́ска (Кр) || блю́зочка, виши́вана блю́ска, ви́шита 
блю́ска, катрáн

♦ бíла блю́ска біла весільна сорочка нареченої (ВСт, Кз, Кр, Лб, Ос, Ур, Яв): 
Та як? Звичáйно. Блю́ска, спíдниці, касáк, такá блю́ска дóвга бíла (ВСт); Молодá 
булá у всьóму бíлому. Булá сьпідни́ця бíла, блю́зка бíла (Яв)

♦ блю́ска з зби́рками весільна сорочка нареченої, призібрана, «під шиєю мор-
щена» [Мат.: 51]: В нас собí прóсто так трóшкі такí роби́ла уплíчя, то ся називáло, 
блю́ска с тáкими зби́рками. То уплíчя са називáло (Лб) || уплíчя

♦ виши́вана блю́ска ↔ блю́зка 1: Брáли, що мáли. Блюски́ виши́вані, 
лейби́чки виши́вані і сьпідни́цю шелянóву, і блю́ску такý ви́шету (Ур)

♦ ви́шита блю́ска (вíшета, вíшіта) ↔ блю́зка 1 (Нд, Крш, Тсв): Блю́ска 
ви́шита мýсіла бýти, то бес тóго не бýло (Тсв); Шо ся віддавáли, то ви́шита блю́ска 
абó сорóчка пéрет тим вишивáло (Нд); Шелянóва сьпідни́ця. То шаль таки́й був 
вишнéвий, в чóрно-вишньóвих сьпідничкáх, і ви́шиті блю́ски (Крш)

♦ вíшета блю́ска → ви́шита блю́ска: Вíшета блю́ска, вíшета (Ос)
♦ вíшіта блю́ска → ви́шита блю́ска: Блю́ска бíла áбо вíшіта бýла (СНб)
2. короткий верхній одяг; куртка, яку одягав наречений: Зроби́лося сукнó і 

так ши́ли ті сіраки́, тáяк блю́ску (Лб)
3. чоловіча сорочка: А дрýжба, то лиш єднý коси́чку тувó до грудéй причéпліт, 

до блю́ски (Мж)
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¢�¶́ ¨�� ↔ блю́зка 1 (Крш, СНб): То кáжут, шо бýла у вельóні. Любá 
спідни́ці, якý хто міг купи́ти, і блю́зочка. Зáрас спеціáльно є бíла сукє ́нка, а коли́сь 
не бýло (СНб) || ви́шита блю́зочка

♦ ви́шита (вíшета) блю́зочка ↔ блю́зочка: Молодýха, я так памітáю, в 
укрáїньскім стрóї, ви́шита блю́зочка і камізéлька (Крш)

♦ вíшета блю́зочка → ви́шита блю́зочка: То кóнче мáла бýти вíшета 
блю́зочка. Ну, як яки́й був закóн. А́бо отáк вишитя́ лишé напопéрек і так сюдá на 
грýди, áбо долíв рукавóм віттáк (Ос)

¢�¶́��� → блю́зка
¢¨�£¡�¤¨ → багáцтво
¢¨µ���²� 1. ↔ бýкéт 2 [(Гкл, Кл) Леньо1: 215; Леньо2: 66, 68]
2. ↔ бýкéт 3 [(Гкл, Кл) Леньо1: 215; Леньо2: 66, 68]
3. ↔ бýкéт 4 [(Гкл, Кл) Леньо1: 215; Леньо2: 66, 68]
4. ↔ бýкéт 5 [(Гкл, Кл) Леньо1: 215; Леньо2: 66, 68]
¢³ª���� шлюбний (про чоловіка)
♦ бóжена жонá шлюбна жінка [Кміт2: 17; Он. І: 63 (за Ю. Кмітом)]
¢³ª��:
� Жóно божя! – традиційне звертання до жінки; «звичайний спосіб бойків-

ської промови до жінки, хоч би й до власної» [(Тхл) Фр. ІІ: 179]
¢¨ª�́���§ присягати під час шлюбу в церкві [Кміт2: 17; Он. І: 63]
¢¨�³¤�� ім. коханець [ЕБ: 19]
¢¨�¨¤�́� нешлюбний, незаконний
♦ боковá сестрá «знач. жінка, частіше наложниця, яку дехто при чужих видає 

за свою сестру» [(Нч) Фр. І: 157]
¢¨�¯ обрядова рідка страва, яку подавали на весіллі (б.н.п.). Давніше вико-

ристовували в різних обрядодіях: мати нареченої або баба-невіста, виряджаючи 
наречених до шлюбу, тричі обходила весільних гостей, тримаючи борщ у горщику, 
потім подавала цей горщик нареченому, який кидав його «через голову поза себе» 
[Мис.: 32]. Борщ у горщику мати давала нареченому перед відходом до нареченої, а 
він виливав його «під сонце». Хлопці збігалися й цей горщик розбивали [Там само: 
19] та ін.: Дали́ борщ, борщ. З’ї́ли борщ, давáли ї́шку. З’ї́ли ї́шку, давáли мня́со. А 
потóм напослíтку крýпи (Вч) || висівни́й борщ, ди́рба

♦ бíлий борщ кул. 1. рідка перша страва: заквашують вивар із промитого жита 
або пшениці, який улітку настоюють 3–4 дні; до «квасу» додають тільки приправ 
(часник, сіль, кріп) (ВСт, Вч). Якщо вода із зерном довго не скисає, опускають до 
вивару завинену в марлю варену м’яту картоплю або ж скибку житнього хліба: 
Наостáтку мýсіла бýти пшонянá кáші, а молокá як не бýло, то се купувáли, аби́ 
запрáвити ту кáшу. Капýста, бурачє ́нка, чир, то борщ бíлий, áле квасни́й (ВСт) || 
пóльський борщ, сири́й борщ

2. рідка перша страва на «квасі» з білих кормових або червоно-білих буряків; 
подекуди додавали бурякове насіння

♦ борщ з жи́тної муки́ кул. рідка страва, зварена на мʼясі та підбита житньою 
мукою: Борщ роби́ли з жи́тної муки́, дýже вкýсний бив. Ну і ки́дали там мня́са, і 
підбивáли, так звичáйно, борщ (Вч)

♦ буракóвий борщ кул. рідка страва, яку варять, додаючи столовий (червоний) 
буряк: Там таки́й борщ, знáїте, буракóвий (Ор)
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♦ варéний борщ кул. рідка страва, до якої додають попередньо відварений 
столовий (червоний) буряк (Вч)

♦ висівни́й борщ ↔ борщ [ЕБ: 27]
♦ підби́ваний борщ ↔ підби́тий борщ: Вари́ли борщ, підби́ваний таки́й, як 

то кáжут, укрáїньський борщ (Кр)
♦ підби́тий борщ кул. рідка страва зі столових (червоних) буряків, заправлена 

збитим до однорідности борошном із водою (молоком, сметаною), яйцем: Як я сі 
віддавáла, вари́ли борщ підби́тий, так я казáла, борщ підби́тий (Рс) || підби́ваний 
борщ, укрáїнський борщ, червóний борщ

֎ І цьóтка кáже: «Михáйле, кажи́-кажи́, би Гáні звари́ла бýльби і борщý такóго 
підби́того». Знáїте, яки́й то підби́тий борщ таки́й, украї́ньський борщ. Дýмаю: 
«Бóже мій, я ше тóго не пíйняла». Ви́діла, як мóя мáма роби́ла, вибивáла є ́йці там 
їднó, чи дві, кíлько си́ла бýла. А нич мовчý, нич не кáжу. Як я підби́ла той борщ, 
бýльби звари́ла, ви́мняла так, подуси́ла, на колотíвці називáли. Я взялá той борщ на 
ли́шку, а ли́шка не пáдає, таки́й густи́й. Я так плáкала, аш ми вóчи червóні стáли. 
Мій чоловíк пішóв, кáже: «Шо так плáкала?» – «Бо-м звари́ла борщ, нездáлий, 
нáвіть ли́шка не пáдає». – «Ти дурнá, кáже, вонá не вмíє самá дóбре вари́ти, а ти 
тувó плáчиш?» Посідáли ї́сти всі рáзом, типéр тарíлки, знáїте, типéр пáньське. Вже 
посідáли всі ї ́сти рáзом, а цьóтка кáже: «Такє ́ молодé, кáже, а таки́й фáйний борщ 
звари́ла, ситни́й». А мій менé щи́пле: «Ви́диш, кáже, а ти, кáже, сплáкаласє» (Рс)

♦ пóльський борщ ↔ бíлий борщ [(Вч) БП: 39–40]
♦ сири́й борщ ↔ бíлий борщ (Вч)
♦ укрáїнський борщ ↔ підби́тий борщ (Кр, Рс)
♦ червóний борщ ↔ підби́тий борщ (Вч)
¢¨§́�� тільки мн. боя́ри (бує́ри, буя́ри), боя́рци (боя́рце, буя́рци, буя́рці), 

боярóви (боярóве, буярóви) 1. неодружені учасники весілля; товариші нареченого 
(Б, Бт, Вл, ВТ, Вч, Гл, Дн, Іл, Лб, Лк, Лп, Лс, Мл,  Нв, Оп, Пр, Пл, Св) [Весілля: 89, 
92, 94, 98; Сокіл: 107]: Та буя́ри, о! Та то були́ дружби́. Дружби́ були́ по три (Кр); 
Боя́ри мáли соки́рку, а молоди́й мав гáрап, а дружби́ мáли сокирки́ (Лп); Ідýт хлóпці, 
боя́ри ідýт до молодóго (Бг); Дýже в давнинý називáлися чось дружби́ буя́ри (Лб); 
Жýчка минí казáла, як є дéсіть дружбíв, то є боя́ри (Нб) || молóдці 

2. гості нареченого, які після шлюбу разом із ним ідуть по наречену (неза-
лежно від статі та віку, переважно молоді хлопці) (Бк, Вч, Дн, Іл, Кн, Ксм, Лб, 
Лп, Лс, Мж, Мл, НЯб, Пр, Пт, Св, Сд) [Кузів: 284, 286, 299, 317; Гнат.: 12, 13, 23;  
Куз.: 131, 138; Кміт1: 91, 92, 98; Левин.: 115]: Тогди́ всьо, вихóдит мáти навстрíчу, 
привéтує всіх людéй, молодóго. Називáюця лю́ди боя́ри, боя́рци. Котрí йдут з 
молоди́м, то називáюця боя́рци (Дн); Вони́ звінчáлися, молоди́й пішóв собí домíв, 
молодá домíв. А потóм він збирáв боя́ри, тоти́ свашкы́ і йшли за молодóв (Вч); 
Боя́рами називáли всіх гóстей (Лп); Молоди́й собí попроси́в свóї бує ́ри, а молодá 
тоти́ свóї мáла гóсьті (Іл)

♫ Втваря́й, свáту, хáту,
та й новéйкі сíни,
би си боя́рце сíли (Дн)
♫ А там туди́ ї́де
стáроста з боя́рми,
ой ми́лий Бóже,
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стáроста з боя́рми (Вч) || бояри-ловчі, старости 2
♦ вели́кі буя́ри ↔ боя́ри 2 Та він привíв собí с три́йцять, сóрок буя́рів, то ся 

буя́ри називáли. Буя́ри прийшли́ вели́кі, так кáжут. З ним прийшли́ до нéї, і тодí 
йшли до хáти, сідáли за сьтів (Іл)

♦ весільні бояри ↔ боя́ри 2 [Мис.: 24]
♦ красні бояри ↔ боя́ри 2:
♫ Ой чим село заквило?
Вишнями, чьирешнями,
Красними боярами [Кміт1: 93]
♦ молодийки бояри ↔ боя́ри 2:
♫ Ой у нашого молодого
Всї бояре молодийки [Кузів: 317]
♦ пишні бояри ↔ боя́ри 2:
♫ Пишнї бояри, пишнї
Типер з костела прийшли [Кміт1: 94; Гнат.: 13]
3. весільні гості нареченої, які після того, як наречений забрав її до себе, при-

ходили до них на гостину. Зазвичай несли подарунки, які наречена мала вручати 
батькам та родичам нареченого: Як вже весíля пішлó пéрше, молоди́й з молодóв, та 
пішли́ з ним лю́ди, а ті, шо ї́хали вже ззáду, там чéрез годи́ну чи чéрез дві годи́ни, 
рéшту весíля ї́хало там до молодóго, чи до молодóї, то називáлося буя́ри. То єднó 
і то. Буя́ри і пропíй то їднó і то (Мл) || пропíй 1

4. заст. супровід нареченого на весіллі; почет: «Призначають рогі, т.зн. ви-
бирають старосту, “маршалка, хоренжого, підскарбія, сендзього, ксьондза, коваля” 
і т. д. Всіх осіб 15 душ, які зовуться боярами»|| рогі [Мис.: 15]

¢¨§��-�¨¤¥ ↔ боя́ри 2 [Весілля: 104]
¢¨§�΅¤� → боя́ри 2 [Кміт1: 89]
¢¨§�¨��� пест. до боя́ри 1 [ Мис.: 16]
¢¨§�¨���� пест. до боя́ри 1 [(Св) Збор.: 117]
¢¨§́�¡� → боя́ри 2 (Вч, Дн)
¢¨§́�¡� → боя́ри 2 (Дн)
¢�£�� 1. ворота як символічна межа між світом дівчини і хлопця; символ зміни 

соціального статусу: Та й рáзом на брáмі вже встрічáє. Мáма віхóде с кожухóм, 
вивертáє кожýх коли́сь, і несé колáч, і мéду ми́ску, півлíтру чи мéнче (Мж)

� Родичі нареченого, зустрічаючи пошлюблену пару біля брами, виносили 
відро води, яке наречена мала занести до хати, утверджуючи себе як нову госпо-
диню: Нáвіть був в нас в оди́н перíод таки́й зви́чай, що давáли молодí на брáмі, 
як вони́ повертáлися с шлю́бу, відрó з водóю, шоби́ вонá заносила. Щоби́ булá 
повнопрáвна господи́ня вже в хáті (Кр)

2. перепона на шляху весільним гостям нареченого, яку влаштовують гості 
нареченої з метою отримати за неї ви́куп (Вл, Дб, Кр, Лп, Мж, Нв, Оп, Рп, Тх): 
Їднá казáла: «О, ми зрóбимо ту брáму». Я кáжу: «Та давáйте робíт» (Дб); То вже 
коли́ він прихóдив с свої́ми дружбáми, коли́ він мав забирáти молодý до шлю́бу. 
Отодí перегорóджували дорóгу, роби́ли, як кáжут, такý брáму. На ту брáму він мав 
ви́ставити грóші і мав ви́ставити могори́ч хлóпцям, бо інáкше йогó не пропусти́ли 
(Кр); На брáмі зупиняю́т, торгýюцьцє, купýют (Мж) || перегорóдка, рогáтка, 
рогáчка, шлагбáм, шльобáн
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♦ весéла брáма весільні гості, які біля воріт, жартуючи, торгувалися за на-
речену:

♫ Ой весéле подвіря́чко та й весéла хáта,
лиш молóда нивесéла, бо ни мáє тáта.
Ой весéле подвіря́чко та й весéлі брáми,
ой молóда нивесéла, бо ни мáє мáми (Мж)
♦ винóсити брáму ставити перешкоду на шляху весільним гостям нареченого, 

яку влаштовують гості нареченої, щоб отримати за неї ви́куп: А кóло молодóйі на 
столí знов, як винóсят там брáми, і знов стої́т каравáй на столí, так стрічáют (Лб) 
|| клáсти брáму

♦ клáсти брáму ↔ винóсити брáму: Но пéрет тим кладýт такý брáму, сьтів. 
Як молоди́й ї́де по молодý, то кладýт сьтів. Полóжат десь на дорóзі і кладýт на 
ньóго хліб, квíти, сіль, горíвку (Рп) 

♦ проси́ти від брáми до брáми запрошувати на весілля всіх односельчан (про 
нареченого або наречену). Такий «закон був», що на весілля просили «ціле село», 
не минаючи жодної хати, «чи був багатий, чи був бідний»:

♫ Я проси́ла від брáми до брáми,
áле ни проси́ла рідненькóї мáми (Ксм)
♫ Сестри́чку, сестри́чку, в тéбе весілє́чко,
напроси́ла-с рóду пóвне подвірє ́чко.
Напроси́ла-с рóду від брáми до брáми (Мж) || проси́ти від хáти до хáти
¢����§ �¨�¨¹��� заст. спеціальний танець, який весільні гості виконують, 

коли наречені ходять по селу, просячи в односельців благословення [(Нвц) Борис.: 
124–124]

¢�£������ ім., заст. весільний стáроста нареченого [Он. І: 69] || стáроста 
молодéцький, стáроста молодóго, стáроста парубóчий

¢����:
♦ брáти дíвку женитися (Лб, Рс, Трл): Не ходи́в хлóпець до дíвки, не ходи́в. 

Тре сі жени́ти, он там є дíвка. «Он там бýдем брáти тотý дíвку, – там говори́ли 
в хáті, – тотý дíвку трéба брáти, бо вонá мáє кóні, абó тели́ця, абó корóви є». То 
дарéмно не брáли так без нич. Гóлу дíвку не брáли без нич (Лб); Ну а перéчи так 
бýло, тíлько там дíвку брáли, де пóли (Рс); Городи́ли там, де дíвку брáли (Трл); 
Вонá нíби плáкала <і казала:> «Шось ми зроби́в?» Не хотíв ї брáти (Мл); Ну, в мéне 
дíвка бýла, а ту й хлóпець, ужé й мав брáти, мав жени́тисі, бо то сусíди бýли (Сл) 
|| брáти дівчá, брáти дíвчину, жени́тися

♦ брáти дівчá ↔ брáти дíвку: Ну так шуткувáли-шуткувáли. Віттáк повíли: 
«В нас є хлóпиць, ми хóчемо в вас дівчá брáти» (Лб)

♦ брáти дíвчину↔ брáти дíвку: Якшó хлóпець не хотíв брáти дíвчину, то 
булó страшнé! (Мл)

� Якщо хлопець брав дíвку з дитиною, то мав відріктися від родичів (у церкві, 
поклавши руку на Євангеліє): Клав на Євангéлия пáльці, від рóдичів відрікáвсі, 
якшó вони́ ся обóє люби́ли. Напри́клад, ви беретé дíвчину, а та дíвчина мáє дити́ну. 
Но ви ї лю́бите, а рóдичі, вáші рóдичі не хотя́т. Знáчить, вáші рóдичі кáжут: «Так, 
дити́нко, ти сі від нас відрікáй, ми тебé не хóчем знáти». Тодí кладé пáльці на 
Євангéлия молоди́й, той син, рóдичів категори́чно ся відрікáє. Він до рóдичів вже 
тогди́ не йде (Мл)
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♦ брáти рóсписку реєструвати цивільний шлюб: Ше рóсписку не брáли за 
Польщí  (Трл)

♦ брáти шлюб (сьлюб, слюб) → шлюб
◙ Не тебе беру, Нацю, а твою працю – «про дівчину, що йде замуж; муж бере 

або задля єї робучої сили або задля її маєтку, що также називаєся працею» [(Нч) Фр. 
ІІ: 586], тобто йдеться про справжню причину одруження – корисливість жениха

◙ Нині такий чьис, що соломяний парубок золоту дівку бере – «такий час, 
що парубків мало, а дівок богато» [(Нч) Фр. ІІІ: 393]. Контекст життєвих реалій: 
хлопець і дівчина не мають рівних прав щодо вибору своєї пари

◙ Я би кожного вдівця прала серед села, як бере дівку – «на погляд старших 
жінок, вдовець не повинен брати дівку, лише вдову» [(Турківщина) Фр. ІІ: 783 (за 
Ю. Кмітом)]. Морально-етична настанова для вдівців – не одружуватися з дівчатами

¢��� брат нареченої, який під час весілля виконує визначені функції: розчісує 
косу сестрі, сідає на місце наречених за весільним столом, вимагаючи ви́купу та 
ін. (у.н.п.): А пóтім брат молодóї, якшó є рíдний брат молодóї, мав кóсу розчесáти. 
Молодíй закладáют у волóся грóші туди́ ззáду, брат росчíсує кóсу (СНб); Брат 
продавáв молодý. Як приходи́ли за молодóв, брат продає́ (Бк)

¢��́��� пест. до брат: Вплітáли грóші, і ту кóсу пóтім мав росчесáти 
наймолóччий брáтик чи мóже з роди́ни яки́йсь хлóпиць (Шм)

¢���¨���¨ пест. до брат (у весільних піснях) [(НЯб) Збор.: 29]
¢���¡°����¨ пест. до брат (у весільних піснях) [(НЯб) Збор.: 29]
¢�£�¡�¨ пест. до брат
♫ Не дáйся, брáцьцю, звéсти,
сестри́цю продавáти (Вч)
♫ Оĭ хорóші паробóчки,
хорóші-хорóші,
ни продáй, брáцьцю, сестри́чку,
за марни́йкі грóші (Лп)
¢�£��� пест. до брат
♫ Устáнь-устáнь, мій брáтчику,
кóсу росчесáти (СНб)
¢��́��² § гострий сир, який приносили весільні гості; разом із хлібом мав 

бути на весільному столі: Ну на пéрше весíля, то так стоя́ло на столí три, так 
кýпка хлíба. Оди́н хліб, дрýгий, трéтій. Оди́н на дрýгий постáвили. Мýсів стоя́ти 
бри́ньдзя, мýсіла стоя́ти. Бри́ньдзя, то таки́й гóстрий сир, і сир таки́й звичáйний. 
Отó все стоя́ло на весíлю. То мýсіло бýти (Лс)

♦ віднести бриндзю ↔ відмóвити [(Прг) Schn. ІІ: 141]
♦ прикíтити бри́ндзу ↔ відмóвити [(ДзГ) Кміт2: 19; Он. ІІ: 139]
¢�¨¡�� заст. червона хустка як відзнака нареченого і дрýжби [?]: «Молодый 

и дружба убирають ся, якъ на свято велике зъ додаткомъ, що на шию беруть хустки 
бѣлû, звязанû на передѣ пôдъ бородою; кôнцѣ хустки спадують на плечѣ, а до рукъ 
беруть хустки червонû, броцки» [(Д) Кузів: 282]

¢°́¢�� (бýбень, бýбен, бýбін) муз. бубон (Бк, ВСт, Вч, Кр, Крш, Лб, Лп, НГс, 
Нд, Рс, Ул): Крáсно співáют, бýбня грáют (Рс); Кли́кали два музи́ки, такí скри́пка і 
бýбен, і бас, таки́й був бас, шо таки́й здорóвий. То мýзика бýла красíва (Бк)

¢°́¢��� → бýбен
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¢°́¢�� → бýбен (Бк, Вч, Кз, Кр, Лб, Лп, Мл, Нб, Ур): Та то скри́пка бýла та й 
бýбин, той кля́рнет. Абó я як віддавáласі в двáйціть вóсьмім рóці, то бýла скри́пка, 
бýбин і кля́рнет (Дб); Крáсна музи́ка. Скри́пка, бýбин (Ур)

¢°́¢¥� → бýбен: І віттáк аже і бýбін появи́вся. Таки́й, знáїте, що таки́й крýглий, 
що мáє що нести́ (Ос)

¢°́¢��¨� невеликий круглий хліб із діркою, який прив’язували на кінець 
палиці – атрибута дрýжби; цією палицею дрýжба хрестив двері, одвірки перед 
тим, як наречені виходили з дому, ідучи до шлюбу: Дрýжба такý мáє гíлочку с 
коси́чков убрáну, і таки́й бýбличок прив’я́заний, хліб, аби́ був до тóї пáлочки. І 
хрéстит таковó двéрі (Мж); Він мáє прóсто такý пáлочку, шо він собí з нев бýде до 
цéркви йти. Такувó пáлочку, ну такувó затонéньку і на кíнчику прив’я́зана чуть-чуть 
бýбличок, і чуть-чуть там яки́хось квíточок (Мж) || калáчик, обáрянець, обáрянок

¢°¸́�� → боя́ри 2 (Іл)
¢°́��́� (бýкє́т, бýкіт) 1. весільний букет нареченої (Кр, Рс): Бо то в нас типéр 

завéдено, що вінóк кидáют, букéт квíтів кидáє молодá, хто шви́дше. А тодí такóго не 
бýло (Кр); Даю́т їй вéльон, даю́т їй пéрстень, бýкєт, то всьо даю́т, як на шлюб (Рс)

♦ букéт з жяли́ви букет із кропиви чи бур’яну, який тримала в руках псевдо-
наречéна: Букéт ужé з жяли́ви, щось такé, с такóго роби́ли з бур’янý, підставля́ли 
корóче (Лк) || жали́вий бýкіт

♦ жали́вий бýкіт ↔ букéт з жяли́ви: Перебрáласі, дáли вéльон, бýкіт жали́-
вий (Ор)

2. нагрудна відзнака нареченого – букет із барвінку або зі штучних квітів, до 
якого доплітають галузку барвінку та зазвичай прив’язують стрічку білого кольору 
(давніше – стрічок до букетів не чіпали). Нареченому такий букетик чіпають на 
лівий бік, а після шлюбу – на правий, що символізує зміну його соціального статусу 
(Бг, Бк, ВСт, Іл, Кз, Кр, Лб, Лп, Лс, Мж, Мл, Мт, Нб, Нд, Прс, Рс, Ск, СНб, Трл, 
Ур, Яв, Ям): А молодá вже присилє ́є молодóму букє ́т (Ям); Букéт на грýдьох тóже, 
букéт тóже з барвíнку тóже ви́витий (Бк); Хібá букєт́ і всьо. Зáрас стончки́ то ви́сят, 
тодí не бýло (Іл) || боґрийда 1, букéтик 1, вінéць 3, вíнóк 5, вінóчок 3, вінчик

♦ бíлий бýкéт нагрудна відзнака нареченого – букет зі штучних квітів, до 
якого прив’язують білу стрічку, або зі штучних квітів білого кольору: Молоди́й мав 
бíлий букéт, а дрýжба мав таки́й рóзовий, червóний, вся́кий (Вч) || бíлий вінóчок

� То брáли червóну ни́тку, такý дýже-дýже дóвгу. І кóжен із роди́ни мýсів три 
рази́ обви́ти галýзучку тóго, барвíнку. І такé пóтім намотáли, аш грýбе, червóнов 
ни́тков. І тодí то всьо до букє ́та, до бíлого, і то причіпля́ли вже там молодóму чи 
молодíй, на прáву стóрону, то вже був букє́т (Лб)

♦ букéт з лéнтами нагрудна відзнака нареченого – букет, до якого прив’язували 
кілька стрічок: На кашкéті малéсенький вíньчик і ше на грýдьох букéт з лéнтами (Кр)

� Букети наречених після весілля зашивали в подушку: Тодí батьки́ забирáли 
той йогó букєт́ і зашивáли той букєт́ у подýшку, де вони́ спáли. Йогó букєт́ в подýшку, 
бо типéр ше й молодá нóсить букє ́т, то обидвá букє ́та зашивáють у подýшку, де 
вони́ сплять (Лс)

� Пришиваючи нареченому букéт, наречена повинна відкусити нитку: Як 
молодá пришивáла букє ́т, та й трéба бýло віткýсувати ни́тку зубáми, не нóжицєма. 
Яґ молодá бýла дíвка, то віткýшувала, а як стáрша бýла дíвка, то казала: «А я вже 
зýби в’ї ́ла кусáти». А́ле мýсіла якóсь так відгри́зти [(Ск) Гліб.: 163]
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3. нагрудна відзнака нареченої – букет із барвінку або зі штучних квітів, до 
якого доплітали галузку барвінку та зазвичай прив’язували стрічку білого кольору. 
Нареченій чіпали букет на правий бік (ВСт, Кр, Лб, Лп, Лс, Мт, Лб, Нб, Нд, СНб): 
Рáньше ше букéти клáли, молоди́м. Причипля́ли з барвíнку, пришивáют до букéта 
хоч дві-три галýзки барвíнку (Нд) || боґрийда 2, вíнéць 5

4. нагрудна відзнака дрýжби – букет із барвінку або зі штучних квітів, до якого 
доплітають галузку барвінку та прив’язують кольорову стрічку (Бг, Бк, ВСт, Дб, 
Ж, Іл, Кз, Кр, Лс, Мж, Мл, Нб,  НГс, Рс, Ск, СНб, Трл, Тш, Ул, Яв, Ям): Друшкє ́ 
даю́т дружбáм вінкє ́ такí, букє ́ти купýют, а молодá молодóму купýє (Рс); Дрýшка 
присéлювала дрýжбі бýкіт і дрýжба плати́в за букéт (Ур); Молодá чіпáє букéт 
молодóму,  і друшки́ дружбáм (СНб) || боґрийда 3, букéтик 2, вінéць 5, вíнóк 4, 
значóк, коси́ця 3

5. нагрудна відзнака дрýжки – букет із барвінку або зі штучних квітів, до якого 
доплітають галузку барвінку (Нб, Тр): Типéр друшкє ́ідýт на весíлє проси́ти. Берýт 
два букéти з єднóї сторони́, з дрýгої попришпи́люют та й так (Тр) || боґрийда 4

6. нагрудна відзнака запрошених на весілля гостей – зазвичай барвінковий 
букет або барвінковий букет, до якого доплітали штучні квіти (Лс, Лп, Мш, Слв, 
СНб, Тхл, Ур, Шм): Пришпиля́ли букéти кóжному (Ур); Тоти́ приĭшли́ з букéтамі, 
хто запроси́в. А хто, то без бýкіта. Хібá приĭшли́ на стрýцень, би дáли з мéдом 
(Ур); Молодí дівчє ́та роби́ли букє ́ти з бервíнку, квіточки́ прищіпáли (Шм) || букéт 
з барвíнку, букéтик 3, букéтик для гостéй, букéтчик 2, вінéць 4, малéнький 
букéтчик, квíтка на грýдях, квíточка 1

♦ букéт з барвíнку ↔ бýкéт 6 (Лп)
7. відзнака на головному уборі нареченого – букет, переважно зі штучних 

квітів: А молоди́й так сáмо причіпля́ли букє ́та, як зáрас причіпля́ют, на головí до 
шáпки чи як там (Ор); Пришпиля́ла яки́сь там букéт до шáпки (Дн) || букéтчик 1, 
віíнéць 5

8. відзнака на головному уборі дрýжби – букет зі штучних квітів: А за 
капелю́хами би́ли букéти, ну такí купóвані квíти (Вч)

9. букет із барвінку або зі штучних квітів, якими прикрашають весільний 
хліб: Коровáй пекли́, замає ́ли кíчками рíжними, букє ́т, вíти і вíтти понапинáли тай 
всьо (Рс); Хліб спéчений крýглий, вкри́тий і дожджóм, і букéтами, і квíтами (Бк)

10. букет зі штучних квітів, який клали всередину нарýчників (Ос, СНб): Хліб 
мáє фóрму крýглий, обов’яскóво крýглий. Всерéдині мáє бýти ди́рочка, щоб там 
квíти клáсти. Букéт, пучóк квíтів, суцíльний пучóк квíтів всерéдині. Квíти такí не 
живí, штýчні (Ос); Нарýчникьи, то мáли фóрму крýглого хлíба, всереди́ні такá 
невели́ка дíрка, шоб заложи́ти букéт квíтів, квíти бýли штýчні (СНб) || букéтчик 3

¢°��́��� 1. ↔ бýкéт 2: Такí букéтики сплітáли на грýди (Кр)
2. ↔ бýкéт 4: А боя́рам коси́ці лáдили, стончки́ таківó дóвгі, букéтики 

пришивáли (Бг)
3. ↔ бýкéт 6: І цей барвíнок вже ішóв у букéтики для всіх гостéй (Лс)
♦ букéтик для гостéй ↔ бýкéт 6: І цеĭ барвíнок вже ішóв у букéтики для всіх 

гостéй, шо приходи́ли (Лс)
4. букет, який чіпали до весільного топірця́ нареченого: Мáли таки́й топірéць 

деревля́ний, яки́сь букéтик прицеплéний (НГс)
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¢°��́��� 1. ↔ бýкéт 7: На шáпці тóже ту збóку вíнчик, таки́й букéтчик (Бк)
2. ↔ бýкéт 6 (СНб)
♦ малéнький букéтчик ↔ бýкéт 6 (Кр, СНб): Коли́сь в давнинý не давáли 

госьтя́м букéтчики малéнькі, так йак зáрас купýє молодá (СНб)
3. ↔ бýкéт 10: А в молодóї нарýчники кладýт. Нарýчники кладýт на діжý с 

тим букéтчиком квíтів (СНб)
4. (перев. мн. букéтчики) малі букети, які наречена роздає присутнім на ве-

сіллі дітям: Коли́сь дітéй мáло бýло, а типéр бíльше. Молодá то цукéрки дає́ дíтям, 
то букéтчики (СНб)

¢°́�¸́� → бýкéт
¢°́�¥� → бýкéт
¢°́�§ (перев. мн. бýлі) ↔ бýльба (Вл, Лс, Нд): Макарóн звари́ли, там душени́ни, 

там бýлі (Нд); І там бýлю звари́ли, і там приля́ли трóха тим жи́ром і по кýсничкові 
м’я́са, та й то ї́ли (Нд)

♫ Чи я тóбі, мáмцьо мóя, й бýлі ни копáла,
що ти ми́не й тотý зи́му й ни дозимувáла (Лп)
¢°́��� 1. булка, яку гості приносили на весілля (Ул)
2. булка, яку мати нареченого розподіляє між весільними гостями, зустрічаючи 

їх після шлюбу; таку бýлку вона ріже на шматки та поливає медом (Вч, Кз, СНб): 
Тотó бýлка би́ла, не хліб, ай бýлка, бýлка покрáяна і згóри мéдом помащéна (Вч); 
А то давáли бýлку з мéдом, гóстили, так, як і типéр гóсьтят (Кз); То тих гостéй, шо 
прихóдєт іс шлю́бу, бýлку з мéдом. Тарíлку мéду і там мачáют кусóчок бýлочки і 
кóжному гóстеви тóму, шо на весíля прихóдит (СНб)

3. булка, якою свекруха частує невістку, зустрічаючи її після шлюбу; таку бýлку 
вона ріже на шматки та заливає молоком: А свекрýха молодý зустрічáла, бýлка в 
ми́ску і молокó. Наливáют молокó і бýлку в молокó. Ну як зустрічáют? Привóдят 
свáхьи молодý, і вони́ захóдєт до хáти і там ужé, де молодí сідáют, бýлку з молокóм 
кладýт і то для нéї бýла такá гости́на (СНб)

4. булочка, якою наречена частувала дітей на весіллі (Кз, Нб, Ос): Тогди́ 
дітéй багáто насхóдицьця, бо вони́ дістáнут бýлку від молодóї. То такí мацьóнькі 
булочки́. Чимойдáн таки́й дóбрий. Казáли: «То на-на, то від молодóї» (Кз) || бýлочка, 
мацьóнька бýлочка

¢°́�¨�� ↔ бýлка 4 (Ос, СНб): Молодá вже берé булкьи́ для дітéй, дітéй вже 
в тій хáті і на лáвици, і на кінци́ столá пóвно, бо чекáют, що молодá бýлочку дасть. 
Роздáсьть вже та молодá булочкьи́ (Ос)

♦ мацьóнька бýлочка ↔ бýлка 4 (Кз)
¢°́��¢� на весіллі подавали переважно цілі картоплини, зварені в лупинні (Кз, 

Лс, Мл, Оп, Слв, СНб, Ул): Бýльбу давáли, не так як типéр, не знáти що. Тогди́ 
бýло бíдно (Ул); Ну там картóпля, бýльба; бýльба, гóлупці рáзом в однíй ми́сьцьі 
(СНб) || бýля

♦ бýльба в лупи́ні кул. ціла картопля, зварена в лупинні, яку подавали на 
весіллі (Бк, Кр, Ос): І так бýльбу с тóї лупи́ни почи́стили, ни чи́стили ножóм, а й 
так покрáяли, як на зýпу, і в ми́ску. І наля́ли тóго бульйóну, і ї ́ште (Ос); Бýльбу в 
лупи́ні вари́ли (Кр) || бýльба в лусьцí, бýльба в мундýрах

♦ бýльба в лусьцí ↔ бýльба в лупи́ні (Кр, Ос): І бýльбу у лупи́ні, в лусьцьí (Ос)
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♦ бýльба в мундýрах ↔ бýльба в лупи́ні: Бýльба в лупи́ні, в мундýрах (Бк)
¢°���΅� кул. чистий відвар м’яса без овочів і приправ, який готували на ве-

сілля (б.н.п.). М’ясо виймали з бульйону, різали на шматки й подавали на окремій 
тарілці: Вари́ли там бульйóн, як то кáжут, ю́шка (Кр); Там дíти налýпят бýльбу в 
лупи́ні, начи́сьтят, пристáвлят дітéй, якєс́ь теля́тко áбо ягня́тко зарíзали на бульйóн, 
бульйóну тóго налля́ли і такé би́ло весíля (Бк) || бульйóн с свини́ни, ю́шка

♦ бульйóн с свини́ни ↔ бульйóн: Бýли гóлупці. Ну, як кáжут, ю́шка, бульйóн 
с свини́ни, трóхи мня́са. Ю́шка звáрицьця, мня́со окрéмо на тарíлочки подроби́ли 
дрібóнько. Отакá бýла стрáва (СНб)

¢°�§́��� (перев. мн. буля́ники) кул. 1. прісний хліб, який пекли «на сухій 
блясі», додаючи вареної і потовченої картоплі (Вч) || книш

2. невелика паляниця з тертої картоплі та борошна, спечена в печі [Бойк.: 150, 
151]: В Бíличи. Буля́ники кáжут, напекли́ буля́ники (Бч)

¢°���΅¤�� буряковий
♦ буракóвий борщ → борщ
¢°��¸�́�� кул. страва з бурякового листя, яке заливали свіжим молоком, під-

бивали борошном та подавали на весілля (ВСт, Тш) [див.: Бойко: 31]: Бурачє ́нку 
такý сільскý звари́ли (Тш)

¢°���΅¤�� бордовий, темно-червоний
♦ бурачко́ва квíтка → квíтка
¢°�¨®�� ́тільки мн. вироби з тіста у формі кульок як прикраса на весільному 

хлібі [?]: Ось, рощи́немо, та й дáлі. Замíсимо, вироблє́ємо тоти́ бурошки́, я́йця там 
кладýт, бо потóму вирíзуйут (Мж)

¢°́��:
♦ в жóнах <бути> → жонá
♦ будемо свої «будемо свояками, поберемося або посватаємося» [(Нч) Фр. 

ІІІ: 89] – згода батьків на весілля
¢°±�́��� 1. хлібина, у яку перед випіканням клали гроші (копійки), їх мав 

знайти стáроста нареченого: Пéрши стáроста шукáв грóші. Не диви́вся там на 
молодóго подáрок, áбо на молодý. А пéрши брав бухáнку в рýкі і шукáв грóші… 
Не єдéн стáроста ся помýчив, зáки тотó він ви́шпортав. Найшóв єднó, е-е… То ще 
не всьо. Найшóв дрýге мíсце. То ще не всьо, ще трéба найти́ трéте. Ну коли́ вже 
трéте найшóв, тогди́ вже дари́в молодí подáрок ци молодá молодóму. А́ле грóші 
мýсів найти́ в тій бухáнци (НГс)

♦ ¢°±£��� ±�¦¢� 1. обрядова хлібина, яку залишають на барвінковій грядці 
(часто із пляшкою горілки) як подяку господині за нарізаний барвінок: Ну і там 
кладýт фля́шку горíвкі, бухáнку хлíба у бервíнок у гря́дку, і то лишáют. То вже 
таки́й подáрок за бервíнок,  áле вже нарíзали, кíлько хотíли, так, аби́ бýло на цíле 
весіля́ (НГс); Коли́ йдéцьця бервíнок рíзати, то там благословíня є. А́ле там берýт 
áбо малéнького хлóпчика, áбо дíвчинку, розумíєте, пéрстинь, знáчить, молодóї чи 
молодóго, чéрес той пéрстинь продівáєся три галузочки, чéрес пéрстинь так відрíзує 
хлóпчик. Ну і там кладýт фля́шку горíвкі, бухáнку хлíба у бервíнок у гря́дку, і то 
лишáют. То вже таки́й подáрок за бервíнок (НГс)

2. ↔ бáба2 1: Не брáли ни́кий ни грóші, ни нич. Бухáнку хлíба та й на весіля́ 
пішлá <запрошена жінка> (Нд)
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¢°§́�� → боя́ри 1 (Лб, Ул, Шм), боя́ри 2 (Іл, Ксм, Лс, Мт)
¢°§�΅¤� → боя́ри 1 [(С�) Збор.: 124]
¢°§�¨���� пест. до боя́ри 2 [(С�) Збор.: 134]
¢°§́�¡� → боя́ри 2 [(Л) Збор.: 84]
¢°§́�¡¥ → боя́ри 2 [(НЯ�) Збор.: 36, 37]
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Куз. – Кузеля З. Бойківське весїлє в Лавочнім (Стрийського повіта). Матеріали 
до українсько-руської етнології. Львів, 1908. Т. Х. С. 121–150.

Кузів – Кузів І. Житє-бутє, звычаі и обычаі гôрского народу. Зоря. Львів, 1889. 
Ч. XVII. С. 282–287; Ч. XVIII. С. 299–302; Ч. XIX. С. 317–320.
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Кур. – Курило В. Діалектний словник Болехівщини. Діалектологічні студії. 
11. Слово – словник – корпус. Львів: Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича 
НАНУ, 2018. С. 323–332.

Левин. – Левинський В. Бойківське весїлє в Доброгостові (Дрогобицького 
повіта). Матеріали до українсько-руської етнології. Львів, 1908. Т. Х. С. 101–120.

Леньо1 – Леньо Т. Весільна обрядовість бойків Закарпаття. Передвесільний 
етап (за матеріалами експедицій та рукописних матеріалів). Весільна обрядовість 
у часі і просторі: матеріали Міжн. наук.-практ. конф. «Одеські етнографічні чи-
тання». Одеса: Вид-во КП ОМД, 2010. С. 203–216.

Леньо2 – Леньо Т. Початковий етап весільної обрядовості бойків Закарпаття 
(середина ХХ століття). Етнічна історія народів Європи. 2012. Вип. 38. С. 61–74.

Мат. – Матейко К. Український народний одяг: Етнографічний словник. Київ: 
Наукова думка, 1996. 195 с.

Матіїв – Матіїв М. Словник говірок центральної Бойківщини. Київ–Сімфе-
рополь: Ната, 2013. 602 с.

Мис. – Мисевич О. Український весільний обряд у Бойківщині. Львів: Наш 
лемко, 1937. 89 с.

Он. – Онишкевич М.Й. Словник бойківських говірок: у 2-х ч. Київ: Наукова 
думка, 1984. 

Пісні – Пісні з Львівщини / упоряд. Ю. Корчинський. Київ, 1988. URL: https://
nashe.com.ua/song/12738 (дата звернення: 20.09.2021).

Свєнц. – Свєнціцький І. Бойківський говір села Бітля. Записки Наукового 
товариства ім. Т. Шевченка. Львів, 1913. Т. СХІV. С. 117–153.

Сокіл – Фольклорні матеріали з Отчого краю / упоряд.: В. Сокіл і Г. Сокіл. 
Львів: Інститут народознавства НАН України, 1998. 615 с.

ФАКУФ – Фольклорний архів кафедри української фольклористики 
ім. акад. Філарета Колесси Львівського національного університету ім. Івана 
Франка.

Фр. – Галицько-руські народні приповідки: у 3-х т. / упоряд. І. Франко: 2-ге 
вид. Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. І. Франка, 2006. Т. І–ІІІ.

Хібеба 2014 – Хібеба Н. Словник весільної лексики бойківських говірок: спо-
соби тлумачення назв. Тенденції розвитку української лексики та граматики / за 
ред. І. Кононенко, І. Митнік, С. Романюк. Варшава; Івано-Франківськ, 2014. Ч. І. 
С. 134–147.

Schn. – Schnaider J. Z życia górali nadłomnickich. Wesele w Perehińsku. Kwartalnik 
etnografi czny. Lud. 1912. T. XVIII, z. I–IV. S. 141–153.
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СПИСОК НАЗВ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ ТА ЇХНІХ 
СКОРОЧЕНЬ
Б – Бабино Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Бг – Богрівка Богородчанського р-ну Івано-Франківської обл.
Бгт – Багнувате Турківського р-ну Львівської обл.
Бк – Боберка Турківського р-ну Львівської обл.
Бн – Бачина Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Бнв – Беньова Турківського р-ну Львівської обл.
Бр – Бориня Турківського р-ну Львівської обл.
Бс – Бусовисько Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Бт – Бітля Турківського р-ну Львівської обл.
Бч – Біличі Старосамбірського р-ну Львівської обл.
В – Воля Старосамбірського р-ну Львівської обл.
ВБ – Верхній Бистрий Міжгірського р-ну Закарпатської обл.
ВВ – Верхнє Висоцьке Турківського р-ну Львівської обл.
ВВл – Велика Волосянка Старосамбірського р-ну Львівської обл.
ВВт – смт Верхні Ворота Міжгірського р-ну Закарпатської обл.
Вл – Волосянка Сколівського р-ну Львівської обл.
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ВЛн – Велика Лінина Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Влж – Верхній Лужок Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Влк – Великосілля Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Влш – Волошиново Старосамбірського р-ну Львівської обл.
ВСт – Верхня Стинава Стрийського р-ну Львівської обл.
ВСш – Велика Сушиця Старосамбірського р-ну Львівської обл.
ВТ – Верхній Турів Самбірського р-ну Львівської обл.
Вч – Вовче Турківського р-ну Львівської обл.
Вш – Вишків Долинського р-ну Івано-Франківської обл.
ВЯб – Верхня Яблунька Турківського р-ну Львівської обл.
Гв – Гвоздець Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Гк – Галівка Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Гкл – Гукливий Воловецького р-ну Закарпатської обл.
Гл – Головецько Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Глб – Глибоке Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Глбк – Глибоке Богородчанського р-ну Івано-Франківської обл.
Гр – Грозьово Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Грб – Грабовець Сколівського р-ну Львівської обл.
Д – колишнє с. Дидьова Турківського р-ну Львівської обл.
Дб – Доброгостів Дрогобицького р-ну Львівської обл.
Дв – Довжки Сколівського р-ну Львівської обл.
Дз – Дзвиняч Богородчанського р-ну Івано-Франківської обл.
ДзГ – Дзвиняч Горішній → Шандровець
Дл – м. Долина Долинського р-ну Івано-Франківської обл.
Дн – Дністрик Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Ж – Жукотин Турківського р-ну Львівської обл.
Жд – Жденієво Воловецького р-ну Львівської обл.
Жп – Жупани Сколівського р-ну Львівської обл.
Зб – Зубриця Турківського р-ну Львівської обл.
Зв – Завадка Сколівського р-ну Львівської обл.
Зк – Заколоть Дрогобицького р-ну Львівської обл.
І – Ісаї Турківського р-ну Львівської обл.
Іл – Ільник Турківського р-ну Львівської обл.
Кб – Кобло Самбірського р-ну Львівської обл.
Кз – Кузьминець Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Кзв – Козеве Сколівського р-ну Львівської обл.
Кзк – Козаківка Долинського р-ну Івано-Франківської обл.
Кк – Кривка Турківського р-ну Львівської обл.
Кл – Келечин Міжгірського р-ну Закарпатської обл.
Км – Комарники Турківського р-ну Львівської обл.
Кн – Кіндратів Турківського р-ну Львівської обл.
Кнг – Княгинин – колишнє село, передмістя сучасного Івано-Франківська. 

Тепер – у складі міста.
Кр – Коростів Сколівського р-ну Львівської обл.
Крн – Кринтята Турківського р-ну Львівської обл.
Крш – Крушельниця Сколівського р-ну Львівської обл.
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Кс – Красне Рожнятівського р-ну Львівської обл.
Ксм – Космач Богородчанського р-ну Львівської обл.
Кт – Катино Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Кч – Корчин Сколівського р-ну Львівської обл.
Л – Лолин Долинського р-ну Івано-Франківської обл.
Лб – Либохора Турківського р-ну Львівської обл.
Лб_С – Либохора Сколівського р-ну Львівської обл.
Лбх – Лібухова Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Лв – Лавочне Сколівського р-ну Львівської обл.
Лг – Луги Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Лз – Лозянський Міжгірського р-ну Львівської обл.
Лк – Луквиця Богородчанського р-ну Івано-Франківської обл.
Лм – Лімна Турківського р-ну Львівської обл.
Лп – Лопушанка Турківського р-ну Львівської обл.
Лпв – Липовиця Рожнятівського р-ну Львівської обл.
ЛпХ – Лопушанка-Хомина Самбірського р-ну Львівської обл.
Лс – Лосинець Турківського р-ну Львівської обл.
Лц – Лецівка Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Мж – Міжгір’я Богородчанського р-ну Івано-Франківської обл.
Мл – Мельничне Турківського р-ну Львівської обл.
Мр – Муроване Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Мт – Матків Турківського р-ну Львівської обл.
Мх – Махнівець Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Мхн – Мохнате Турківського р-ну Львівської обл.
Мш – Мшанець Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Н – Нижнє Самбірського р-ну Львівської обл.
Нб – Небилів Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Нвц – Новиця Калуського р-ну Івано-Франківської обл.
НГс – Нижнє Гусне Турківського р-ну Львівської обл.
Нд – Недільна Старосамбірського р-ну Львівської обл.
НРж – Нижня Рожанка Сколівського р-ну Львівської обл.
Нч – Нагуєвичі Дрогобицького р-ну Львівської обл.
НЯб – Нижня Яблунька Турківського р-ну Львівської обл.
Оп – Опорець Сколівського р-ну Львівської обл.
Ор – Орів Сколівського р-ну Львівської обл.
Орв – Орявчик Сколівського р-ну Львівської обл.
Ос – Осмолода Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Пг – Погар Сколівського р-ну Львівської обл.
Пд – Підгородці Сколівського р-ну Львівської обл.
Пдс – Підсухе Дрогобицького р-ну Львівської обл.
Пк – Побук Сколівського р-ну Львівської обл.
Пл – Плав’я Сколівського р-ну Львівської обл.
Плк – Плоске Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Пр – Присліп Турківського р-ну Львівської обл.
Прг – смт Перегінське Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Прс – Присліп Міжгірського р-ну Закарпатської обл.
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Пт – Петранка Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Рз – Розлуч Турківського р-ну Львівської обл.
Рк – Рекіти Міжгірського р-ну Львівської обл.
Рп – Ріп’яна Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Рс – Росохи Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Cв – Свидник Турківського р-ну Львівської обл.
Сд – Саджава Богородчанського р-ну Івано-Франківської обл.
Сбч – Стрільбище Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Скл – м. Сколе Сколівського р-ну Львівської обл.
Сл – Сливки Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Слв – смт Славське Сколівського р-ну Львівської обл.
Сн – Сенечів Долинського р-ну Івано-Франківської обл.
СНб – Слобода-Небилівська Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Спс – Спас Старосамбірського р-ну Львівської обл.
СР – Стара Ропа Старосамбірського р-ну Львівської обл.
СС – м. Старий Самбір Львівської обл.
Ств – Старява Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Стр – Стрілки Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Сх – Східниця Дрогобицького р-ну Львівської обл.
Схд – Суходіл Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Сш – Страшевичі Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Сшц – Сушиця Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Т – Тур’є Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Тв – Тершів Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Тн – Торунь Міжгірського р-ну Львівської обл.
Тп – Топільниця Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Тр – Труханів Сколівського р-ну Львівської обл.
Трл – Терло Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Тс – Тисовиця Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Тсв – Тисовець Сколівського р-ну Львівської обл.
Тсв_Д – Тисів Долинського р-ну Івано-Франківської обл.
Тх – Тухолька Сколівського р-ну Львівської обл.
Тхл – Тухля Сколівського р-ну Львівської обл.
Тш – Тишівниця Сколівського р-ну Львівської обл.
Уж – Уріж Дрогобицького р-ну Львівської обл.
Ул – Уличне Дрогобицького р-ну Львівської обл.
Ур – Урич Сколівського р-ну Львівської обл.
Хв – Хащів Турківського р-ну Львівської обл.
Ч – Чаплі Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Цн – Цінева Рожнятівського р-ну Львівської обл.
Шм – Шум’яч Турківського р-ну Львівської обл.
Шн – Шандровець (колись – Дзвиняч Горішній) Турківського р-ну Львівської обл.
Яб – Яблунів Турківського р-ну Львівської обл.
Яв – Явора Турківського р-ну Львівської обл.
ЯЗм – Ясениця-Замкова Старосамбірського р-ну Львівської обл.
Ял – Ялинкувате Сколівського р-ну Львівської обл.
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Ям – Ямельниця Сколівського р-ну Львівської обл.
Яс – Ясень Рожнятівського р-ну Івано-Франківської обл.
Яск – Ясінка Турківського р-ну Львівської обл.
ЯСл – Ясениця-Сільна Дрогобицького р-ну Львівської обл.
Ясн – Ясениця Турківського р-ну Львівської обл.
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DICTIONARY OF WEDDING VOCABULARY OF BOYKO’S 
DIALECTS: SPECIFICS OF THE REGISTER AND METHODS 
OF REPRESENTATION
The presented paper grounds the importance of compiling dialect dictionaries that could 

represent the vocabulary of wedding ceremonies. Dictionaries of this type are important for the 
multi aspected study of dialects, as they form a cadastre of common dialect dictionary – the 
source of facts for promising studies in lexicology, language history, comparative studies, etc.

One of the variants of organizing the regional dialect dictionary of wedding vocabu-
lary on the examples of Boyko’s dialects is presented. It is based on available folklore and 
ethnographic materials, lexicographic and linguogeographical sources, corpora of dialect 
texts, archives of dialectological expeditions, and the author’s own records, collected by fi eld 
method in the villages of Boyko’s region in Lviv and Ivano-Frankivsk regions.

It is determined that by the nature of the colloquial vocabulary representation it is a dialect 
thematic dictionary. It contains elements of ethnographic commentaries, which certify both 
ritual (names of wedding stages, ceremonies, participants, spiritual and material components 
of the rite) and commonly used nominations that become a source of lexicon enrichment 
developing its semantics. A considerable number of archaic words have been recorded.

Emphasis is made on the importance of extensive quotations, illustrations, fragments 
of coherent speech, especially in the absence of nomination; on the need to visualize dictio-
nary articles, which will provide a clearer idea of   the denotation of the wedding ceremony 
and provide interpretation, as well as the need for linguistic maps for dictionary articles that 
show the spatial variability of lexical tokens.

Keywords: Boyko’s dialects, wedding vocabulary, dialect dictionary, dictionary article, 
lexicography.


